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BESZERZÉSI FORRÁSOK
BETŰ Éf LÉ N IA

E lső  M a g y a r  Betűöntődé r t  B u d ap est V I .  
D essew ffy u cca 32. D ivato s szö ve g - é s  cím - 
betűk m inden nyelvhez. S ím a  és m in tázott 
rézlén iák . E lv á l la l ja  egész nyom dai beren
dezések sz á llítá s á t . T elefó n : 23—70.

U n iversal g ra fik a i szak ü zlet rt. B u d ap est  
V I I I .  R ák ó czi té r  2. T elefó n : Jó z s e f  48—12.

P la k á t- és könyvkötőbetök, F e rro ty p e k , 
Dornem ann & Co. M agd ebu rg. K é p vise li 
P usztafi Zsigm ond B u d ap est V .  T á t r a  u cca  
G. és C lu j— K o lo z sv á r. St.r. M . F ilip e scu  10.

S c h riftg u s s  A G . vorm . B rü d e r B u tte r betű
öntöde. Dresden. M a g y a ro rs z á g i vezérk ép 
viselete: „G ra fik a * ' G épkereskedelm i rt.
Budapest V . C sá k y  u cca 49. T e le fo n : L ip ó t 
904—57.

K LIS É K
K ö n ig  és B a y e r  fo to k ém igraflai m ű in té

zet k lisé g y á r a  B u d ap est V I I .  W esaelényi- 
ucca 54. Telefón : Jó z s e f 59— 91.

PAPIRNEMÚÍEK
V a sa d ! és V é rte si levélb oriték - és p ap ír- 

n em ügyár rt. B u d ap est V I .  V ö rö sm arty  u cca  
50. K é s z ít  m ap p ák at, d ísz le vé lp a p íro k a t és 
m in d e n fa jta  levélborítéko kat.

GÉPJAVÍTÁS
M indenféle g é p ja v ítá s t  elsőrangú szak sze- 

relők által végeztet a  ..Grafika** G épkeres
kedelm i rt. B ud apest V . C s á k y  u cca  49. T ele
fón: L ip ó t 901— 57.

W örner J .  és T á r s a  g é p g y á r  r t. B u d ap est  
V . V á c i út 48. T elefó n : L ip ó t 905— 74.

B E TÍÍFÉ M
M a g y a r  Ó lo m áru gyár és Fém kereskedelm i 

rt. G a r a n tá lt  összetételű betüfém  nyom dák, 
tömömtödék é s betűöntödék részére. ólom , 
angol ón és antim ón n ap i ároni. F é m h u lla 
dékot, —  salak o t is  —  ham ut v á sá ro l. K ö z 
ponti iro d a : B u d ap est V .  K o r a ll u cca  5. 
T elefó n : L ip ó t 913—35. —  G y á r : B u d ap est
V I , F o r g á c h  u cca 4. T elefó n : L ip ó t 976—76.

H E N 6 E R A N Y A 6
B e rg e r  és W irth  kő- és k ö n yvn yom d ái fe s

té k g y á r , hengeröntöde B u d ap est I X .  M árton  
u cca 19. H en gerön tést v á lla l a legjobb a n y a g 
ból. Jo bb és olcsóbb a  h ázi öntésnél. Tele- 
fón: Jó z s e f  6—35.

L o rille u x  Ch. é s T á r s a , -a v ilá g  legrégibb  
és legn agyobb nyom dai fe sté k g y á ra , h en ger- 
a n y a g g y á r  é s  hengeröntöde. Iro d a  B u d ap est  
I V . F e re n c  Jó z s e f r a k p a r t  27. G y á r  B u d a 
fokon. Telefó n szám : Jó z s e f  148— 43 és Jó z s e f  
148—44.

LITOGRÁFIA
KaM Lna Zdenko g ra fik a i szakü zlet. M in 

d e n fa jta  átnyom ópap ír és a z  összes szü k 
ségleti cikkek, lito g rá fk ö ve k , B u d ap est V I I I ,  
M á tyá s tér 16. T elefó n : Jó z s e f  14— 16.

L ito g rá fiá i k ő ra k tá r, öz-v. Stein lein n é és 
F r a n k  B u d a p e st V I .  G ró f Z ic h y  Je n ő  u cca  
6. T elefó n : L ip ó t 985- 02.

FESTÉKEK
B e rg e r  és W irth  kő- és kön yvn yom dái fe s

té k g y á r, hengeröntöde B u d ap est I X . M árton  
u cca  19. T elefó n : Jó z s e f  6—35.

K a s t  & E h in g e r  G. m . b. H . n yo m d afes

té k g yá r m a g y a ro rsz á g i fióktelepének kép
viselete, K ő n ig  Já n o s  oki. m érnök Budapest
I V , F e re n c ie k  tere 4. Telefón: Jó z se f 153—58. 
G y á r a k : W ie n , S tu ttg a rt, N e w -Y o rk  és P r á 
gában.

L o rille u x  Ch. és T á r s a  a v ilá g  legrégibb  
és legnagyobb nyom dai fe sté k g y á ra . Iro d a: 
B u d apest I V , F e re n c  Jó z s e f  ra k p a rt 27. 
G y á r : B udafokon . T elefó n : Jó z s e f 148—43 és 
Jó z s e f  148—44.

M ich ael H uber festék g y ár. München. 
Á llandó n a g y  r a k tá r t  t a r t  m a gyaro rszági 
vezérképviseletén él: ..G ra fik a 1* G épkereske
delm i rt. cégn él, B u d ap est V , C sák y ucca  
49. Telefón : L ip ó t 904— 57.

U n ive rsa l g ra fik a i szak ü zlet rt. Budapest 
V I I I .  R ák óczi tér 2. Telefón : Jó z s e f  48—12.

f  z a k í í z  l e t e  k
N a g y  r a k tá rt  ta r t  m indenféle, a  grafik ai 

Iparokban haszn álato s gépekből és fe lsze re
lésekből „G ra fik a *1 Gépkereskedelm i rt. B u d a 
pest V . C sá k y  u cca 49. Telefón : L ip ó t 904— 57.

Üzv. Stein lein n é és F r a n k  g ra fik a i s z a k 
üzlet B u d ap est V I .  G ró f Z ic h y  Jen ő  ucca 6. 
T elefó n : L ip ó t 985—02.

U n iv e rsa l g ra fik a i szak ü zlet r t . B udapest 
V I I I .  R ák óczi tér 2. T elefó n : Jó z se f 48— 12. 
Ö j. h aszn ált é ®  ja v íto tt  kő- és kö nyvnyom 
d á i. könyvkötészeti gépekből a egyéb felsze
relésekből. anyagokból n a g y  r a k tá r t  tart.

N YO M DA G ÉPEK
M asch in en fab rik  A u gsb u rg— N ürnberg A G . 

A u gsb u rg  vezérképviselősége: Chatelet A la 
jo s  Eu d ap est I I ,  M a rg it  körút 81. I I .  udvar. 
Telefón : L ip ó t 995—33.

S ch n ellp ressen fab rik  F ra n k e n th a l, A lbert & 
C ie A G . F ra n k e n th a l, P fa lz . G y o rssa jtó i és 
offsetsajtói v ilá g h írű e k . V ezérk ép viselet: Első  
M a g y a r  B etűöntöde rt. Budapest V I . D es
sew ffy u cca 32. Telefó n : 23—70.

U n iversal g ra fik a i szak ü zlet rt. Budapest 
V I I I .  R ák óczi tér  2. Telefón : Jó z s e f  48—12.

W ö rn er J .  és T á r s a  gé p g y á r rt. B udapest
V . V á c i út 48. Telefón : L ip ó t 905—74.

W in k le r. g a llé r t  & Co. A G . B ern , m a g y a r-
o rsz á g i vezérk ép viselete : ..Grafika** Gép
kereskedelm i r t. B u d apest V . C sá k y  ucca 49. 
T e le fó n : L ip ó t 904—57.

fZED Ó G EP EK
M ergenthaler Setzm asch in en fab rik  G. m. b. 

H ., B e rlin , Lin o typ e sorszedő és öntőgépei
nek k ép viselete : G uten berghaus Gebr. Geel, 
W ien  V I I .  L erch en feld erstrasse 37. B udapest 
I I .  H u n yad i Já n o s  ú t 12.

T yp o grap h  G. m. b. H . Setzm asch in en fab
r ik  B e rlin  N W . 87. K é p v ise li: T an zer M ik sa  
B u d ap est V I I .  A k á c fa  u cca 50.

In te rty p e , a legtökéletesebb és legir.egbiz- 
hatóbb szedőgép. M a g ya ro rszág i vezérkép
v iselet: „G ra fik a *1 Gépkereskedelm i rt. B u d a 
pest V . C sá k y  u cca 49. Telefón: Lip ó t
904—57.

O F F f ETGÉPEK
M asch in en fab rik  A u g sb u rg — N ü rn berg A G ., 

A u gsb u rg. K itű n ő  offsetgépeinek vezérkép
viselete : C h atelet A la jo s , B udapest I I ,  M ar
g it  körú t 81. I I .  u d va r. Telefón: Lipót
995—33.

„L eip zig**. ,,K len oid “ , ,,Klei>ne“ , valam in t 
a  .,P la n e tta “  of&setsajtókat g y á r t ja  a D res
den,—L e ip z ig e r  Sch n ellp ressen fabrik  A G .. Cos- 
w ig  in  S a . M a g y a ro rs z ág i vezérképviselete: 
F re u n d — B a r á t-fé le  papírn agykereskedés és 
g r a fik a i szak ü zlet, B udapest V , A kadém ia  
ucoa 3. Telefón : 82—35.

A  v ilá g  legtökéletesebb offsetsajtóinak  
g y á r a  a G eorge M aim  & Co. L td  cég. Lo n 
don W . C. 1. M a gyaro rszágo n  képviseli: 
P u sztafi Zsigm ond g ra fik a i szaküzlet. B u da
pest V , T á t r a  ucca 6. Telefón : 31— 43.

A  F ra n k e n th a li offsetisajtók felülm úlhatat
lanok. A  Sch n ellp ressen fab rik  Fran k en th al, 
A lb ert & C ie A G . F ra n k e n th a l cég m a g y a r-  
o rszá g i vezérk ép viselete: E lső  M agyar B e tű 
öntődé r t. B ud apest V I . ,  Dessewffy ucca 32. 
T elefó n : 23— 70.

A  legú jabb H orn -ren d szerű  offsetsajtók  
vezérk ép viselete: „G ra fik a *1 Gépkereskedelm i 
rt. B u d apest V , C sá k y  u cca 49. Telefón.: 
L ip ó t 904— 57.

ATNYOMOPAPIROSOKAT
KIVÁLÓ MINŐSÉGBEN 40 ÉV ÓTA GYÁRTUNK R IC N A R D  N A ll M Á N  N DRESDEN 16, SCHUMANN STRASSE 45
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III-IV. S Z Á M

M A G ) ' A K  G R A F I K A

I I .. I I  I | || I' | ,

. .Ve l Lő * idő ben • hívj u k - re L - a - iíqy e íme t
az illetékes köröknek arra, hogy a magyar nyomdaipari szakoktatás és szakmafejlesztés fontos kér= 
déseinek évtizedes vajúdása -  minden jel szerint -  a végső kifejlődés stádiumába jutott. Ebben a 
vonatkozástan Károm/ külső látszatra egymástól független/ valójában azonban egymásba kapcsolódó 
akcióra mutatunk rá. A z  első a nyomdaipart továbbképző szaktanfolyamok ügye. A  tanfolyamok 
mostani második tanévének befejezése alkalmából máris megfelelő intézkedések történtek arra/ hogy 
a legközelebbi 1920=27. tanév/ a nyári hónapok alatt a legalaposabban előkészíttessék. / \  tanfolyamok 
végrehajtó bizottsága permanencíában fog maradni és nemcsak a tanfolyamok tananyagszerkezetét/ 
tanítási rendszereit kell/ hogy alapos vizsgálat alá vegye s az elmúlt két tanév tapasztalatainak 
egybehangolásával megalkossa a harmadik tanév végleges tananyagbeosztását és tanítási techní= 
káját/ hanem múlhatatlanul szükséges gondoskodnia a tanfolyamok anyagi éltető elemeinek meg= 
szilárdításáról is. A  második akció/ amely szakoktatásunk szempontjából messze kiható fontossággal 
bír: a Sokszorosító Ipartestűlet most kialakulóban levő kezdeményezése a székesfővárosi sokszoro= 
sítóíparí szakirányú tanonciskolának érdekképviseleti tanoncszakískolává leendő átszervezése érd ekében. 
Sok jel arra mutat/ hogy ez alkalommal a nyomdászság eme évtizedes és jogos törekvése sikerrel 
fog zárulni. Ez talán sokak előtt a hihetetlen újdonság ingerével fog hatni s ha mégis így van/ azt 
talán annak lehet tulajdonítani/ hogy ez az új akció felvonulási terepe távolról sem olyan széles/ 
mint bármely más előző/ hasoncélú akcióé volt és hogy mindazok/ akik ennek előbbre vitelében 
szerepet visznek/ a magasabb érdekek sérelme/ megbolygatása nélkül az adott helyzettel igyekszenek 
megalkudni. A  harma dík ügy/ mely a magyar szakmafejlesztés ügyét elevenében érinti/ nem 
más/ mint a Segélyzőegyesületnek nyárutóján megtartandó kongresszusa/ amely — a hírek szerint -  
hívatva lesz dönteni abban a kérdésben, hogy a Segélyzóegyesület vegye=e át a hajdani Szakk őr 
hivatásának betöltését, avagy egy önálló szakmafejlesztó egyesület alapítása/ illetve a Szakkör fcl= 
támasztása előtt nyitja meg a lehetőségeket. A4índ a három ténnyel számolnunk kell és mind a



Kárommal foglalkoznunk kell. Látszólag mindegyik akció önálló/ de a valóságtan lehetetlenség bár«= 

melyiket is elválasztani a másiktól nemcsak azért/ mert valamennyi egyetlen célt szolgál: a magyar 

nyomdaipari szakmafejlesztés ügyét/ hanem azért is/ mert egyik kérdésnek rendezése belenyúlík a 

másik kérdés szférájába. / \  tanfolyamok tantervezeti részét lehetséges még egy évre függetlenül 

bármelyik másik szóbanforgó kérdés meritumától megoldani/ de fel kell vetni a gondolatot/ hogy a 

tanfolyamokat összhangba kell hozni a tanonciskolával. / \ z  anyagi bázis megteremtését azonban 

már a kongresszus állásfoglalása is befolyásolhatja az esetben/ ha a döntés a továbbképzést a 

Segélyzóegyesúlet helyett egy új egyesülés feladatává kívánja tenni. Ez esetben egyszeriben kétségessé 

válik a munkaadók eddigi tiszteletreméltó anyagi támogatása. Ez nyílván újból életre kelti az olyan 

szakmafejlesztó egyesület létrehozásának eszméjét/ amelyben minden nyomdász helyet foglalhat. 

/ \  tanfolyami kérdés különösen a kísérleti nyomda dolgában kerül szoros nexusba a tanonciskola 

reformjával. Ez utóbbi ugyanis kétségkívül kiegészítendő egy kísérleti üzemmel s miután a tan= 

folyamok vezetőségében is hasonló törekvések buzognak/ önkéntelenül adódik a következtetés/ 

hogy a tanfolyamok és a tanonciskola átszervezését előkészítő fórumok e tekintetben egy útra kell 

hogy térjenek/ miután nem fér kétség hozzá/ hogy két kísérleti üzemet nem lesz lehetséges felszerelni, 

így a kérdés nyílván a két intézmény - a tanoncoktatás és a továbbképzés — közös tanműhelyének 

megalapításában találja meg a maga legcélszerűbb megoldását. — /\ fentiekben csak főbb ütköző- 

pontjaira mutattunk rá a magyar nyomdaipari szakoktatás rövidesen dűlőre juttatandó kérdéseinek/ 

de ezeken kívül sokféle más szempontból is gondolkodnunk kell a dolgok felett s jól teszik úgy az 

illetékesek/ mint a szakoktatásunkért lelkesedő kartársak ÍS/ ha mindezekkel a kérdésekkel mélyre* 

hatóan foglalkoznak/ véleményüket idejében nyílvánítják és a helyzet tisztázásához legjobb tudá= 

sukkal hozzájárulnak s elősegítik azt/ hogy a magyar nyomdaipari szakmafejlesztés ügye végre 

tökéletes rendezést kapjon. Értsük meg: szakmafejlesztésűnk/ szakoktatásunk ügye még sohasem állt 

olyan sorsdöntő idők előtt/ mint most. H a most rosszul egyeztetjük össze a tanoncoktatás/ 

a továbbképzés és az általános szakmafejlesztés érdekeit/ úgy olyan káosznak válunk akaratlan 

okozóivá/ amelynek rendezése nemcsak súlyos hatásköri akadályokba fog ütközni/ hanem a szakma= 

közi víszálykodásnak csúnya magvait is magában rejti/ amit az ügy érdekében el kell kerülnünk.

A z  egyre gyérülő szép magyar könyvek sorában 

ma kétszeresen kell örülnünk annak a nagyon szép 

kötetnek, amely Kozm a  Lajos szígnetjeít egybe- 

gyűjtve a Kner=nyomdából került ki. Nem első alka= 

lom/hogy ez a lap Kozma művészetét sKner Jmremun= 

kásságát kívánja méltatni s kettőjük együttműkö= 

elését/ amely, ötletet ötlettel támogatva, művészi et= 

gondolásokat a megvalósulásig segítve, a magyar 

könyveknek azt a legelőkelőbb sorozatát teremtette 

meg/ amelynek folytatását pár év óta már oly fáj=

dalommal nélkülözzük. /Művész és művés zlelkű/ de 

egyben nagyon áldozatkész kiadó igazán közös mun= 

kálkodására méltóbb példa ritkán adódik. A  Kner= 

könyvek/ amelyeknek minden lapján nyomtatójuk 

gondos ízlése mellett szinte Kozma Lajos kézjegye 

érezhető/ megmutatták/ hogy a könyv nem véletlen 

összefűzött lapok együttese/ hogy a könyvet kom= 

ponální kell, fel kell építeni/ hogy mit tesz az, ha 

arról beszélünk/ hogy organikus összefüggés van pa= 

pír, formátum/ betűtípus között/ hogy a könyvdísz

4ó

\o?ma —vajos most megje ént szignói <öny ve



nem tetszésszerűen papírra aplíkált tetszetős rajz, 

de valami,, ami a könyv tartalmával, a z írás stílu= 

sával s ugyanúgy a könyv külső stílusával, a betű 

stílusával, minddel együtt s minddel vérszerint rokon. 

A  könyv műtárgy, amelynek formai tán meghatá= 

Tolhatatlan, de szigorú törvényei vannak,- egyetlen 

elcsúszás s a könyv egysége felborul, mint ahogy a 

kép kompozíciója is szétesik, ha 

alkotó formát nincsenek pontosan 

a maguk helyén. S ha hangsúlyom 

Zottan gépi munka is viszi benne 

a szerepet, ha nagy részt kési? sé= 

mákból tevődik is össZe, ami a 

mechanikus munkát meglelkesítí, 

ami a sémákat egységbe fogja, 

egy művészi elgondolásnak kell 

annak lennie már.

Nem véletlen, hogy a magyar 

könyvművészetbe azt a fejlődést, 

amit a Kner=kíadások jelentenek,

Kozma, az építész hozta meg.

Kozma művészetének lényege ép 

a mindenben végigvezetett archí= 

tektonikus szellem. Bútorainak ne= 

mes tömörségét ez teremti meg, ez, 

ahogy struktúrájuk soha ki nem 

billen,ahogy merész vonalaik nyu= 

godt alapból magasodnak fel, 

ahogy egy pillanatra sem felejti 

el, hogy fát formál, fát, amelynek 

törvénye, hogy a főidre, szinte a 

földbe nehezedjék, ahogy orna= 

menseí sohasem akarják idegen 

fémek csillogását hazudni, ahogy 

játékosságuk nem kívülről odaté= 

vedt csecsebecse, de a formákból s a formával nő 

fel. A z  elmúlt korok stílusaiban tallózó, örökös 

részletkópíák között veszteglő »tervezők« helyett, 

Kozma a történelmi stílusok útvesztőin túl, a bútor= 

építés formai lényegéig jutott el; problémát nem 

azok, hogy egymástól idegen stíluselemeket ragasz= 

szón össze, de hogy az egyetlen lehetséges formáig 

tisztuljon mind az a sok gazdag elképzelés, ami 

benne él.

A z  archítektoníkus szellem, ez a mindig az egészet

látó, a szerveset kereső, minden feleslegeset, még a 

felesleges szépet is magáról lehányó művészi tíszta= 

ság tán legerősebb alapja Kozma L,ajos szígnet= 

könyvének. O lyan grafikák gyűjteménye ez a könyv, 

amelyek nem független mivoltukban akarnak hatni, 

valahova alkalmazott grafikák mind, üzleti problé= 

mának, könyvjelnek, dobozdísznek; de az alkal= 

mazott művészet fogalma Kozmá= 

nál nem jelent koncessziót, száz= 

szór inkább új feladatot, ami 

művészi problémáit, az alkotás 

izgalmát fokozza, új ízt visz bele, 

szempontjait súlyosbítja. Ezek a 

grafikák mind elképzelésűkben egy 

nagy egész részei: üzleti papír fej= 

lécén a figyelmet magára vonni 

akaró jelképek s ilyenkor megkom= 

ponáltságukhoz hozzátartozik az 

a nagy területnyí fehérség, ami az 

ilyen levélpapírok lényegesebb ré= 

szét teszi ki; máskor valami doboz 

tetejébe ragasztott kis reklámdísz 

s ilyenkor lényege az, hogy fel= 

tűnjék, de mégis ki ne ríjon,- s ahol 

mai grafikája tán legértékesebb 

teljességet ér, exlíbríseiben is ott 

a hangsúly, hogy a könyvön, a 

könyvvel együtt látta őket. Nem 

egy kép lekicsinyített másai, nem 

reprodukció, amely véletlenül de= 

koratíven is hat, de a szó szoros 

értelmében vett »nyomtatás.«

Lényeges, és ezer lehetőséget 

ígérő újítást jelentenek Kozma 

Lajos exlibríseí, amikor a könyvjel 

ősi formájához nyúl vissza, nem hogy azok primitív 

motívumaival érjen hatást, hanem hogy magát a 

formát képezze tovább. A  szígnet első alakja a 

pecsét volt, a belenyomott vagy nyomtatott pecsét 

s Kozma e kis formátumba, e pár vonásba, apró 

folttömegekbe redukált felület nagyon szűkreszabott 

korlátaí közé sűríti dekoratív fantáziáját. De a kor= 

látok nem nyűgözik, sőt, a művészi önmérséklet 

legszebb példájakép, arra késztetik, hogy pár szóban, 

majdnem csak tőszavakban, egész művészetének
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kvintessZencíáját adja. Itt a kámeák nemes vonalat 

élnek fínommetszésű figuráiban,, ott a fametszet igazi 

tradíciója Hódít meg, ahogy fehér s fekete tömegeit 

mindig kiegyensúlyozottan osztja el; egy=egy betű- 

jenek, monogramjának kiképzésében a vonaljáték 

minden csínja s ritmusa; — korban utolsó exlibríseí 

aztán a sziluett egyszerű felépítéséig egyszerűsödnek 

s ezeknek gazdag, szellemes változatosságában oldja 

meg legmerészebben és legegészebben a feladatot, 

amit maga elé tűzött.

Amikor így és elsősorban Kozma sziluettjeinek 

formai jelentőségéhez próbálok közelebb férkőzni, 

azért van,hogy ezen át megtaláljams jobban lássam 

Kozmát,a művészt, lírai romantícízmusában, mese- 

hangulataiban, kedves bohókásságában, olykor<= 

olykor melankolikus érzékenységében, abban az áhí

tatában, amely minden szépet megérez s mindent 

széppé tud érezni. A z  archítektoníkus nyugodtság

alatt a léleknek mennyi játéka! Feszültség, amely rit

mussá higgadt, humor,amely egy csöppnyi alak kecses 

torzításaiban bújt meg, mély természetérzés, amely 

virágornamenssé változott, a Ielkíélet hullámzása, 

amely artísztíkus formáival válik művészi valósággá.

Kozma Lajos fejlődésében a szígnetkőnyv az az 

állomás, amikor kialakította mondanivalóit s meg- 

találta a mondanivalók egyértékű kifejezőit. Korai, 

Beardsley szimbolizmusától megíhletett illusztrációi 

s első exlíbrískötete után, ma minden rajza, ott, ahol 

azok motívumait egészen magából teremti meg, s ott 

is, ahol minden szépre érzékenyen népies díszeket, 

vagy a modern művészet formaelemeit variálja, 

minden dekorációja Kozma-rajz. Nem népies már 

s mégis, a maga egyéni művészetével eljutott a népi 

művészetek dekorativitásáíg és egyszerűségéig. Es 

kiteljesedett oda, ahol minden jelentkezése a magyar 

művészet elmúlhatatlan gazdagulása. k o m o r  a n d r á s

/^\ mai <öny vnyomtatás zs%. <ö£eí és gépei (II.)
Tanulmányom clsó része u tán áttérek a  nyomtatás 

technikai eszközeinek ismertetésére. Ez a  rész am annál 

változatosabb és fordulatokban gazdagabb, azonban e 

tárggyal a  szakirodalom már többször bővebben és kime

rítően foglalkozott, miért is az alábbiakban csak nagy 

vonásokban rajzolom meg a  törté

netét.

Természetesen, mindenekelőtt Gu=  

tenberg clsó sajtójához, am a fából 

épült monstrumhoz kell visszatérnünk, 

amelyről a  tudatlanság azt állította, 

hogy azt az ördög sugalmazta.

Óriási,tömören épült faalkotmány 

volt eZ/ csavaríntáshoz való vonó

rúddal, amelynek m intáját az ottani 

fejlett bortermelő vidék szólópréséról 

vette. Hiszen azon a vidéken manap 

is - sót némely vidéken még nálunk is

- látni olyan szólósajtókat, amelyek

nek hasonlatossága az ősi könyv

nyomtató fasajtóval szembetűnő.

M  í most monstrumnak nevezzük ezt 

azeszközt, amelyet akkor,míntcsodát 

bámultak.Hogyne, amikor egy napon 

többet termelt, mint a  könyvíró-barát 

egy egész életen át. A  napi termelés 

elérte e fasajtón a  2 - 3 0 0  nyomást.

Említettem volt már, hogy e fasajtó, némely lényegtelen 

változástól eltekintve, a  X IX . század elejéig volt hasz

nálatban.

A  X IX . század elsó évtizedében került piacra S’tanfiope 

lo rd  vas kézisajtója, amely az előbbivel szemben nagy 

haladást mutat nemcsak a  termelés 

fokozásában, hanem beszerzési ára  is 

jóval kisebb volt, ami gyors terjedé

sét nagyon is előmozdította.

Ezután m ár igen elszaporodtak 

a  feltalálók, akik nemcsak lényeges 

javításokat végeztek a  kézisajtón, 

hanem újabb és jobb típusokat is 

szerkesztettek. Ezek közül meg kell 

említeni az amerikaiakat: Ruthwenf 

W alíeiy Cymei> az angolokat: Hop= 

l<.inson/ Coopeiy Hagar; a  német Den$= 

lertf a  bécsi Fősért. valam int a magyar 

Vidacsot.

Megkezdődött ezzel a  haladás és 

rohamosan folytatódott. A  vas kézi

sajtó, a  mindegyre fokozódó igények

kel szemben, nehézkes volt, kiszolgá

lása körülményes és sok erőt fogyasztó, 

termelése még mindig csekély.

181o=ben jelent meg a  német Körtis 

Frigyes és Bauer Frigyes András legelső
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könyvnyomdái gy orssajtója, amely inkább még a  kézisajtó* 

nak volt olyanirányú javítása, hogy a  festéknek kézzel 

való feldörzsölését most már festékező hengerek végezték 

automatikusan.

A  szűk látókörű kicsinyesség ellenségét lá tta  ebben a  

gépben és később, amikor a  feltalálók annyira tökélete= 

sítették, hogy a  jelentékenyen szaporodó nyomást nyomó- 

cilinder végezte, megtámadták a  gépet 

és összcrombolták. Persze, a  haladás

nak ezzel nem á llták  útját.

Sokan, mások is foglalkoztak a  

gyorssajtóval, úgyhogy ez mindegyre 

tökéletesebbé lett, nemcsak a  nyom- 

tatott példányszámok fokozásában, 

hanem a  munka minőségének javulá- 

sában is.

Hosszas volna a  gyorssajtó fejlődé** 

sét nyomon követni, azonban mégis 

meg kell említeni az angolokat és az 

amerikaiakat, akik újabb találnia- 

nyokkal tökéletesítették e gépet; és a  

német gépépítők sem maradtak tét- 

lenül, derekasan kivették részüket a  

nagy munkából. E fejlődés folyamán 

épülteka két színt nyomó gépek,majd 

nyomásmennyiség fokozására a  két- 

nyomóhengeres gyorssajtók, az újabb 

korban a csodálatos amerikai és angol 

gépek, minő például a Miehle és ennek 

pandantja, a  német W indsbraut, a 

svájci tekercspapírról nyomó gyors- 

sajtók (nem tévesztendők össze arotá- 

ciósgéppel), továbbá a  papirosnak 

mindkét o lda lát egyídóben nyomó 

gépek stb.

Gyors és alapos volt az előrejutás 

ezen a  téren, azonban »nagy fénynek 

nagy az árnya*. A  gyorssajtók kí= 

használása nem volt gazdaságos, a 

kisebb nyomtatványoknál még a  lég- 

mérsékeltebb nyomásfelületű gépek= 

nél sem. Csak példának említem fel 

a levélborítékot, névjegyet. Vissza** 

emlékezhetünk arra, a  most már szinte nevetségesnek 

látszó munkára, am időn gombostű segélyével nyom** 

tűk az apró munkákat a  gyorssajtón.

A  kereskedelem és ipar adminisztratív és reklámszerű 

nyomtatványszükséglete napról napra szaporodván, 

mindjobban érezhetővé vált olyan nyomógépnek hiánya, 

amelyen ilyen természetű kereslet kielégíthető volna.

A  múlt század óo=as éveiben merült fel először a  szár- 

mazási helye után Boston=présnek nevezett gépecske, 

amelyen a  nyomást nem cilinder, hanem tégely végezte.

Eme gép hátránya volt a  munkás mindkét kezének túl** 

ságos túlterhelése. Ugyanis a  gépen alkalmazott emeltyű

nek kézzel való lehúzása után történt meg a  nyomás.

Csak jóval később kerültek hozzánk Am erikából a 

lábbal hajtható gépek, amelyeket származásuk helye után 

mai napig is amerikai gépeknek, vagy taposógépeknek 

nevezünk, holott most m ár - az eróművi hajtás korában - 

a  lábbal való taposás túlhaladott. 

Tulajdonképpen két rendszert isme

rünk: a  Gally* és a Liberty*rendszert.

Régebbi a  Liberty^rendszerf amely

nél a  nyomóforma és a  tégely össze- 

csukódása eredményezi a  nyomást. 

A  gyakorlati életnek egyik leggazda** 

ságosabb és legelterjedtebb gépe.

Gally*rendszernél a  nyomóforma 

mozdulatlan és a tégely ráhajlása 

eredményezi a  nyomást. Tulajdon

képpen a  nyomás minőségbeli meg

javítása eredményezte ezt a  típust. 

Sikerült is elérni, de mennyiségileg 

nem éri el annak kapacitását. Külö

nösen elterjedtek a  múlt század utolsó 

évdízede ó ta  a  tökéletesbített német 

gyártmányú Phönix** és Viktória*gépek.

A z  ilyen gépekből azután külön

leges szükségletek kielégítésére számos 

gépet szerkesztettek, tömegmunkák

hoz, m int pl. borítékokhoz. Amerika 

különösen vezet e téren, ahol szinte 

nap-nap után  újabb ilyen csodagépek 

kerülnek piacra.

A zonban  a  termelés mennyiség- 

beli és minőségbeli fokozódása a  gép- 

építő-iparra is nagy befolyással volt 

és szinte forradalomszerű újításokhoz 

vezetett a  mai, úgynevezett gyors

járatú (Schnellaufer) gépekben, ame

lyek az eddigi gyorssajtóktól és tége

ly es sajtóktól lényeges szerkezeti el

téréssel épülnek.

Eme átalakuláshoz nagyban hoz

zájáru lt a  litográfiának újabb gépe: 

az offsetsajtóí, amely erősen érezteti rövid pályakezdése 

óta versenyző hatását a  könyvnyomtatásban is. Eme 

versenyfutás kényszeríti a  könyvnyomtatást a  nagyobb 

kapacitású gépek bevezetésére.

Last nőt least l  Emlékezzünk meg a  könyvnyomtatónak 

X X . századbeli csodájáról: a  rotácíósgépról.

Közismert az a  találós kérdés, mi volt előbb : a  tyúk, 

vagy a  tojás? Nehéz volna eldönteni! De ugyanilyen 

nehéz eldönteni azt is, vájjon a modern hírlapírás fejlesz

tette-e a  könyvnyomtató-ipart a rotációsgépig, vagy
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pedig a fejlődött géptechnika nyomán jutott=e el a mo= 

dern hírlapírás a mai magas és gyors hírszolgáltatás szín= 

vonalára. Mindenesetre ez a  gép, egyetemben a  szedó= 

géppel, á ll a legelterjedtebben és legközvetlenebbül az 

emberiség szolgálatában. A  mai nap eseménye holnap 

reggel - a világ bármely távoleső pontján történt is - teljes 

(néha tán túlságosan teljes) megvilágításban/ sokszor áb= 

rákkal kísérve, kerül az olvasó elé.

Története egyidős a  gyorssajtóéval. A z  első pozitív 

eredményű kísérlet bIicholsonf angol mérnöké volt; 1790= 

ben, azonban csak sokkal később, a  tömöntés tökéletes** 

bítése után sikerült a  gyakorlati célt megvalósítani. 1815= 

ben megjelent az első gép, amely azonban csak embriója 

volt az ilyen gépeknek. A z  igazi rotácíósgép korszaka a  

X IX . század közepével kezdődik.

Elsőben a  francia MarinonUgépek voltak a  legjobban 

elterjedve és az amerikai, angol és német folytonos töké= 

letesbítés Után, majd minden nyomdai gépgyár készít 

ilyen gépet, így a  magyar Y/örner=$yár is.

A  mennyíségbeli eredmény fokozására készültek a  

kettős és többszörös rotácíósgépek. M á r  nem ritkák a 

többszínt nyomó rotációsgépek a  közhasználatban. A z  

eredetileg csak bizonyos meghatározott alakzat nyomá= 

sára készült gépeket követik a  változó formátumú 

(variábilis) gépek. Ú jabban a  modern illusztrációk sok= 

szorosítására is alkalmassá teszik e gépeket.

Meg kell még emlékeznünk a  nyomtatási technika 

egyéb eszközeirólis, így elsősorban a  zárókeretrőlf amely a 

könyvnyomtató=ipamak szintén egyik legrégibb eszköze. 

A  legősibb korban is használták, amikor is fából készült 

és csak a  későbbi korban készítették vasból.

A  zárókészülékek már sokkal több változáson mentek 

keresztül. A z  első ilyen eszköz az idősebb pályatársak 

előtt még ismeretes faék volt, amelyet később a  vasék 

váltott fel. Nagyobb könnyítés volt a  karikás (dió) záró= 

mód, amely még m a is a  leginkább használatos. Nagyon 

elterjedt még az ollórendszerű zárás is. Itt kell megemlíteni 

megboldogult Krausz Soma pályatársunknak elmés záró= 

készülékét is.

A  zkróstégek (formastég) ugyanolyan fejlődésen mentek 

át, mint a  betűszedés stégeí. Régente fából készültek, később 

ónból, ma már leginkább vasból.

A z  ívberakókészülékek sok évtizedes, hosszas kísér= 

létezésnek eredményei. Célja a  kézzel való berakásnak 

mechanikai eszközzel való elvégzése. A z  első ilyen készü= 

lék a  múlt évszázad 7o=es éveiben jelent meg, de bizony 

még a  hozzáfűzött kívánalmaknak nem felelt meg és így 

csakhamar a  lomtárba került. Ezután még igen szép 

számban jelentek meg újabb és újabb ilyen szabadalma- 

Zott eszközök, de csak e század első éveiben kerültek 

forgalomba a  valóban célszerű ilyen készülékek.

A  nyomtatóformának állandósítása, vagy többszörö= 

sitése régi törekvése volt a  szakembereknek. Legrégibb és

legideálisabb eljárás a  galvanoplasztika, am időn vílla= 

mosság, vagy vegyi folyamat segélyével vesznek másolatot 

a  szedésről. Sajnos, ez az eljárás nem elég gyors.

Á ltalánosabb elterjedésű a  tömöntés (stereotípia). Itt is 

számtalan kísérlet előzte meg a  mai gyakorlatot, amely= 

bői elhagyva az eredménytelen kísérleteket, csupán azokat 

említjük meg, amelyek többé=kevésbé a  közhasználatba 

is átmentek. Ilyen volt az angol 7 illoch és Foulis által 

szabadalmaztatott gipszbe való tömöntés, amely eljárás 

számtalan módosításon ment át, amíg 1829=ben a  francia 

Genoux elsőnek szabadalmaztatta a  mai, mindenfelé 

használatos papírstereotípiát. Ez az eljárás annyira töké= 

letesbíttetett, hogy ma már nagy gépek segélyével auto= 

matíkusan végzik minden munkarészletét.

Meg kell még rövidesen említeni az illusztrációs esz= 

közöket is. A z  ábrázolás, illusztrálás szinte egyidős az 

emberiség történetével, már az őskori ember barlang- 

lakásaiban látjuk kezdetleges nyomait. A  könyvek áb= 

rákkal való élénkítése, a  leírtaknak szemléltetóvé tétele 

már a  könyvnyomtatással együtt fejlődött, annak bölcső- 

korában is megvolt.

E szűk téren csak am a ábrázolási módokat ismertet- 

hetem röviden, amelyek közvetlen összeköttetésben álla- 

nak a  könyvnyomtatással, azaz, amelynek kliséi a  könyv- 

nyomtató sajtó útján kerülnek, mint befejezett termék, a 

szemlélő elé.

Legrégibb ilyen eljárás a  fametszet (xylographía). Tör- 

ténelme messze megelőzi Gutenberget. Tán ez volt az 

egyedüli, am it készen vett át.

M á r  a  XIII. századból származó olyan fametszeteket 

ismerünk, amely a  sokszorosítás céljait szolgálta. Szent- 

képek, bűnbocsátó levelek (Ablassbriefe), játékkártyák 

voltak ezek. Persze már ezt jóval megelőzőleg is ismerték 

a  fametszést, különösen a  kínaiak.

A z  elmúlt évszázadok nagy művészei szívesen foglaU 

koztak a  fametszéssel; így Lucas Cranach, a? idősb és 

ifjabb Holbein, Albert Dürer, M ichel Angelo, Buonarotti. 

Ezt a  művészi vonatkozást a  fametszet m ind a  mai napig 

fentartotta, mert még most is szívesen foglalkoznak e hálá= 

datos reprodukciós eljárással, ám bár vastagvonalú, vagy 

nagyobb felületű ábráknál szívesebben használják a 

könnyebben kezelhető línóleummetszést.

Itt kell megemlítenünk a  régebbi illusztrációs módok 

közül a  rézmetszést, később acélmetszést, amely azonban 

eltér eredeti tárgyunktól.

Ú jabban ugyan az újabb úgynevezett mélynyomású 

eljárás révén, mint tömegtermelést eszköz hódított meg 

nagyobb területet. A nny iban  tér el ősétől, hogy a  nyo- 

mandó felület nem kézzel/ hanem fotomechanikai úton 

történik, ami á lta l ősi művészi egyéni kvalitását elvesz- 

tette; viszont, mint tömegcikk népszerűbb.

A  klisék készítésének mechanikai m ódja körülbelül a 

XV III. század első éveiben kezdődik, amikor is feltalálják
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a rajtoknak maratását horganylemezbe, savak segélyével. 

Még jobban elterjed e mód, amidőn a  fényképészet 

terén a  fényhatás ismerete mind ismertebb lett, úgyhogy a 

rajzokat ezúton lehetett a  horganylemezre átvinni.

M a  már ennek az eljárásnak, amelyet kemígráfíai el= 

járásnak ismerünk, két általánosan elterjedt módja van: 

fototípi&f amidőn vonalas, vagy zártfelületű rajzot 

visznek át és maratnak a  horganylemezre/ miáltal nyo= 

másra alkalmas klisét nyernek; továbbá

autotípia., a német Aíeisenb&ch találmánya, amidőn 

Zárt tónusú képeket (mint pl. fénykép, festmény) vona- 

lakkal pontokra bontott üveglap (autotipia,raster) közbe- 

iktatásával fényképeznek, visznek át a  horganylemezre 

és ezt maratják nyomtatható klisévé. Ebbe a kategóriába 

tartozik a három és négyszínnyomásos klisé is, amidőn a 

fényképezésnél automatikus színszúrók segélyével bontják 

szét a képet a nyomandó színekre.

A z  autotípiai eljárások szerint nyert klisék csakis erősen 

simított, vagy krétázott felületű papírfajtákon (úgynevezett 

múnyomópapírokon) adnak igazán megfelelő eredményt-

Elértünk e tanulmány befejezéséhez/ láttuk az eszközök 

fejlődését, vessünk még egy pillantást/ azaz inkább gon= 

dolkozzunk kissé a  könyvnyomtatás jövójén.

Nem kell prófétai tehetség ahhoz, hogy a  könyvnyom= 

tatás alkonya/ helyesebben annak teljes átalakulása meg= 

jósolható legyen. Hiszen a fénynek és a fénybehatásnak 

ismerete révén újabb eljárások keletkeztek/ amelyek máris 

erős versenytársak. Csak az offsetre és az újabb mély- 

nyomásos eljárásokra kell rámutatnunk.

De ennél messzebb jövőnek képe is kezd már látszani. 

Vájjon a jövő emberének lesz-e arra szüksége, hogy 

újságot olvasson, amíkorsokkalkényelmesebb lesz a rádiót 

hallgatni, ezt a  legújabb ördöngós találmányt?!

Es mi szüksége lesz könyvre, írásra, ha tökéletesebb lesz 

a fonográf. Egészen bizonyos/ hogy a  szemnek a munkáját 

átveszi a  fül. Ennek feltétlen meglesz az a  nagy előnye/ 

hogy nem lesz - analfabéta.

M i nem akadályozhatjuk meg akultúra rohanó lépését, 

mi csak azt mondhatjuk, amit a  mester mondott:

»Fiat lu x !«  — » Legyen  v ilág o sság !«  AUGENFELD m . m iksa

Legutóbb új gépen történt egész sereg csavar- és rúgótörést/ 

valamint csavarmeglazulást és azok esetleges következményeit 

ismertettem. Ezek sorát most két ájabb rágótőréssel egészíthetem 

ki. Eltörött újabban az instrukciós könyvben és az alkatrész- 

jegyzékben a B. 95. számúnak jelzett rúgó/ amely az első ele= 

vátor emeltyűjét és szánját összekötő rézfiüvely bevágásaiba 

illeszkedik, hogy az első elevátor fixirozott kőzépállását meg ne 

változtathassa. Miután ilyen rúgó kéznél nem volt, negyed- 

petites rézléniából vágtunk ki hasontót, amely addig, amíg alka

lom adódik új rúgó beszerzésére, teljesen megfelel. Az csak ter

mészetes, hogy minden kis csavar- vagy rúgótőrés esetén nem 

érdemes pótlás végett mingyárt a gyárhoz vagy annak kép

viselőjéhez kábelezni, hanem várni kell, amíg több rendelni való 

gyűlik össze, mert különben a drága portót figyelembe véve/ 

többe kerülne a leves, mint a hús.

Eltörött továbbá három darabra az F 337. számú ütkőző- 

rúgó. Ez a sorkitolószánon van, tehát azon az alkatrészen, 

melyre a sorkitolólemezt kapcsoljuk. Tulajdonképpeni célja az, 
hogy sorkitoláskor a kitolószánnak az öntőkerékszán végére, 

illetőleg közvetlenül az őntőkerék mögé szerelt vezetékdarabhoz 

való ütődését enyhítse. Itt ideiglenesen úgy segítettünk a bajon, 

hogy a törött rúgó két darabját kinyújtottuk és a két rúgódarab 

közé egy rézlapot tettünk, hogy azok egymásba ne bújhassa

nak. Ez az eljárás bevált.

Noha a sorkítolószán eldugott helyen van, mégis körülmé

nyesebb szerelés nélkül is kivehető a helyéből, ha negyedfordulat 

után az első elevátort alsó állásába fektetjük és az öntőkereket, 

amennyire csak lehet, kihúzzuk. Ebben a helyzetben a sorkitoló- 

emeltyűt és a kitolószánt összekötő acélrúd minden akadály 

nélkül leszerelhető, ha az öntőkerékszán görgőjét ideiglenesen

ismét bekapcsoljuk, amelyet az őntőkerék kihúzhatása végett 

előzőén kikapcsoltunk. Az így szabaddá tett kitolószánt elől 

most már kényelmesen kivehetjük és a hibát kijavíthatjuk. A  

sorkitolószán visszahelyezésekor természetesen fordított sorrend

ben járunk el.

Uj szedőgépen számolni kell azzal is, hogy noha a szedőgép

gyárban minden gépet szállítás előtt az egyes alkatrészek helyes 

beállítása végett kipróbálnak, mégis előfordulnak e téren diffe

renciák, amelyek szállítás után - amikor a gép már néhány 

napon át üzemben van — mutatkoznak csak kirívóan. Hiszen 

ha az új szedőgépet szakavatott szerelő állítja fel és az a gép 

üzembe helyezése után is néhány hétig a nyomdában marad, 

nem jelent bajt az, ha egyik-másik alkatrész beállítása korri

gálásra szorul. Az ilyen szerelő az esetleges hibát pillanatok 

alatt javítja meg. Ennél azonban sokkal kedvezőtlenebb a gép

szedő helyzete, ha a nem egészen megfelelő beállítások a szerelő 

eltávozása után okoznak zavarokat, mert aZ/ hogy az egyes 

szerkezetek helyes beállítását ismerjük és azt szükség esetén 
magunk elvégezni tudjuk, némi szedőgéptechnikai gyakorlott

ságot föltételez. A  következőkben felsorolok néhány olyan hely

telen beállítást és azok megfelelő szabályozását, amelyek új 

szedőgépen rövidesen a felállítás után jelentkeztek.

A  gép üzembehelyezése utáni második napon azt lehetett 

tapasztalni, hogy az osztószekrényben naponta többszőr el- 

csípődtek a matricasor utolsó matricáinak az orsón szaladó alsó 

fülei abban a pillanatban, amikor az osztószekrény vezetéké

ből az osztóorsóra kerültek. Ez különösen a vékony matricákkal 

esett meg és ezek közül is többnyire a divizekkel, miután ezek 

szoktak leginkább a sor végére jutni. A z  elcsípődés oly nagy

fokú volt, hogy az olyan matrica, amely két-háromszor elcsípő-
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dött, teljesen hasznavehetetlenné vált, mert a z orsó ereje a vé

kony matrica aránylag gyenge fülét teljesen leszakította. Két hét 

leforgása alatt a 15 darabból álló divízkészlet ötre csökkent, 

úgy hogy gyorsan pótlásról kellett gondoskodni. Egyben fel= 

használtuk a? alkalmat és megkérdeztük a gyártól, hogy mi 

lehet a vékony matricák elcsípődésének az oka. Erre azt a 

választ kaptuk, hogy bizonyára túlságosan szoros sorokat sze= 

dünk. Ami azt illeti, a gyár válaszolója helyesen következtetett, 

mert túlerős sorok esetén előfordulhat, hogy a matricasor utolsó 

matricájának az alsó füle az öntőformán etcsípődík, mégpedig 

azon az oldalon, ahol a matrica az öntőformával összeér. De 

az ilyen zavar az első elevátor leereszkedésekor, esetleg a sor 

kizárása előtt okoz zavart, néha fröccsöt is okozhat, de az osztó- 

szekrényben nem történik semmi baj, mert hiszen a rendellenes- 

ség már jelentkezik, még mielőtt a sor az osztószekrénybe jut. 

A  gyár diagnózisa ez alkalommal tehát nem volt találó, ami 

egyúttal annak a bizonyítéka, hogy amiként levelezéssel nem 

lehet betegséget gyógyítani, éppen úgy nem lehet ily módon a 

szedőgépen előforduló zavart biztosan megszüntetni.

Nem maradt más hátra, minthogy az ínstrukciós könyvben 

keressünk valami útmutatást a baj elhárítására. És ezt a könyv= 

ben meg is találtuk. A  »zavarok az osztószerkezetben* című 

fejezetnek van egy bekezdése, amelyben az olvasható, hogy az 

osztószekrényben az emelőtolóka (Hebeschieber) G  91 nem 

emeli elég magasra a matricát, ha túlságosan alacsonyan van 

beállítva. Ebben az esetben az orsók a matrica fülét elcsípik. Az 

emelőtolókát a szabályozócsavarral G  127 úgy kell helyesen 

beállítani, hogy az legalsó helyzetében V2 milliméterrel nyúljon 

a felemelendő matrica alá.

Miután az emelőtolókát a megadott instrukció szerint beállí- 

tottuk, a baj megszűnt, amely az emelőtolókának a gyárban 

nem egészen pontosan végzett szabályozásakövetkeztében rövid 

idő alatt az összes vékony matricákat elpusztította volna. 

Az emelőtolóka új szabályozása után megtörtént még ugyan, 

hogy az osztóorsók átlag hetenként egyszer egy-egy vékony 

matricát becsíptek, de olyan minimális mértékben, hogy az ilyen 

becsípés az illető matricák fülében kárt egyáltalán nem tett. Az 

ínstrukciós könyv ebben az esetben eléggé meg nem becsülhető 

szolgálatot tett, amiként a könyv általában igen nagy hasznára 

van az olyan gépszedőnek, aki zavar esetén külső segítségre nem 

számíthat.

Az újonnan felállított szedőgépen a másik rendellenesség a 

gyűjtésnél mutatkozott. Úgyszólván minden ötödik sornál egy- 

egy matrica röpült ki a gyűjtőből a főidre, ami a matricáknak 

semmiképpen sem válik hasznára, különösen akkor, ha a gép 

alá bádoglemez van szerelve. Ez a hiba a Einotype-szedőgépe- 

ken egyébként nem megy ritkaságszámba, mert alig van szedő- 

gépüzem, ahol a gépszedők emiatt ne panaszkodnának. Ennek 

a zavarnak a sikeres megszüntetése kizáróan a vezetőrúgó D 

459 szerencsés beállításán múlik. Az Ínstrukciós könyvben erre 

nézve is találunk útmutatást, de mindamellett megtörténik, hogy 

bármennyireisigyekezzünk a vezetőrúgót szabályszerűen beállí

tani, a matricáknak a gyűjtőből való kihullása csak nem akar 

megszűnni. Ezért van az, hogy olyan szedőgépen, amelyen töb

ben dolgoznak, az egyik szedő a vezetőrúgót ide, a másik meg 

oda hajlít/a, a végeredményben azonban e téren javulás nem 

mutatkozik. A  gyakorlottabb gépszedők e tekintetben nem

nagyon kötik magukat az Ínstrukciós könyv előírásához, hanem 

úgy segítenek magukon, hogy a vezetőrúgónak a frontlemezbe 

nyúló toldalékát könyörtelenül leráspolyozzák és a vezetőrúgót 

olyan mélyre eresztik, amennyire az csak lehetséges, anélkül, 

hogy a vastagabb matricák kiváltáskor a rúgó és a vezetősín 

között fennakadnának. Passzió nézni, hogy a vezetőrúgónak 

ilyen módon történt beállítása után a Einotype-szedőgépen 

milyen jól lehet matrícasorokat gyűjteni. Ezzel a módszerrel a 

legmakacsabb gyűjtők is rendbehozhatók és matricák azután 

már csak a legritkább esetben repülnek ki a gyűjtőből, ami 

viszonta szedőgépen való munkálkodást lényegesen megkönnyíti.

Különös, de új szedőgépen történt meg az is, hogy a magazin

keret baloldali szabályozócsavarának helytelen beállítása miatt 

az e=átváltószerkezet csődöt mondott és csak a magazin máso

dik e=csatornájából lehetett a matricákat kiváltani. Ugyanis a 

gépre a javított e-átváltószerkezetet szerelték, amely tudvalévőén 

közvetlenül a magazin baloldala alatt a hosszú kiváltórudak 

felső vezetékére van erősítve és a váltónyelvecske íde-oda bil- 

lenésével vezeti a hosszú e-rudat az első meg a második e=csa= 

torna alá. Ennek az új szerkezetnek a régebbivel szemben az az 

előnye, hogy amíg az utóbbinál az átváltás minden elküldött 

sor után történt, addig most felváltva, egyszer az első, másod

szor pedig a második e-csatornából váltódik ki az e matrica, 

úgyhogy például az Ideal-gépen egymásután 30 e áll a szedő 

rendelkezésére. A  régi szerkezet egy sorban legfeljebb 15 e matri

cának a felszedését engedte meg, ami nem mindig volt elegendő, 

mert a Einotype-szedőgépen állandóan három sor van forga

lomban, szedést, öntést és osztást figyelembe véve. Es azonkívül 

nem mindig van 15 matrica a csatornában, mert néha megtör

ténik a legnagyobb elővigyázatosság mellett is, hogy egy-egy 

matrica hasznavehetetlenné válik. Mindezeken kívül az új 

szerkezet egyszerűbb és ennélfogva biztosabban működik is, mint 

a régi. A  szóban lévő esetben az volt a hiba, hogy miután a 

magazin baloldala a kelleténél mélyebbre esett, az e matrica 

hosszú kiváltórúdja az első e=csatorna alatt megszorult és ezért 

itt a kiváltás nem történhetett meg. A  magazinkeret baloldalá

nak a baloldali szabályozócsavar révén körülbelül nyolcad- 

petitnyivel való feljebbvitele után a nyomás és ezzel természe

tesen a hiba is megszűnt.

Ugyanezen az új szedőgépen előfordult, hogy osztáskor a 

verzálisok, de különösen a mínuszok a csatornájukba való 

beesés előtt a magazínbejáratra feküdtek, vagy pedig az orsó

kon megszorultak és ezzel természetesen kikapcsolták az osztó

szerkezetet. Ennek az volt az oka, hogy a bordázott osztósín, 

amely a matricák fogaival van összekombinálva, a jobboldalon 

gondolatnyival volt mélyebbre állítva a kelleténél.

Az ékfogó működése sem volt teljesen kifogástalan, mert az 

ékek hol a középcsatornában, hol meg az ékszekrény első felé

ben rekedtek meg. Szóval, nem mindig vitte az ékfogó az éke

ket kifogástalanul a helyükre. Ennek is helytelen szabályozás 

volt az oka. Az ékfogó nem volt pontosan a csatorna közepére 

beállítva.

Végül még egy hiba, amely szintén nagyon gyakori a Eino- 

type-szedőgépeken. A  D 6o3. számú sínről van szó, amelyre 

szedéskor az ékek alsó bevágásaikkal ráállnak és az ékek veze

tékéül szolgál. Az ínstrukciós könyv szerjnt ennek a sínnek az 

ékek hosszú tolókáit kell, hogy 1 —2 milliméterrel felemelje. Egy
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részt ágért, hogy az ékek füleinek a gyüjtőelevátor keretére való 

ütődését enyhítse, másrészt, hogy a gyüjtőelevátor kerete kinyi

tásakor az ékek utóbbiról le ne essenek. EZ a berendelés vitat- 

Hatatlanul nagyon helyes és célszerű és mindenképpen hibának 

kell tekinteni, ha a z említett sin beállítása nem szabályszerű. Es 

mégis a legritkább esetben lehet olyan Linotype-szedőgépet látni, 

ahol ez a  sín a z  előírásnak megfelelő funkciót elvégezné. Szó 

sincs róla, hogy az ékek hosszú tolókáí bevágásaikkal a sínen 

nyargalnának, hanem az ékek és a sin érintkezőfelületei között 

sokszor 1 —2 milliméteres hézagok vannak, aminek azután az a 

következménye, hogy az ékek füleikkel a gyüjtőelevátor kere= 

téré rácsapódnak és ágy a keret, mint az ékfülek kopásnak 

vannak kitéve, úgyhogy emiatt az ékek fülei sokszor egészen

kihegyeződnek és a keret kinyitásakor az ékek a gépszedő nagy 

bosszúságára többnyire leesnek. Ha ez a hiba régi gépeken 

mutatkozik, az — habár nincsen rendjén — még hagyján, de ha 

új gépen sem nyargalnak az ékek a sínen, az több, mint meg

lepő. Es mégis azt kellett tapasztalni egészen új, közvetlenül a 

gyárból szállított szedőgépen, úgyhogy a negyedpetites réz- 

léniából készített toldalékkal kellett ezt a hibát korrigálni.

Azé sorokban felemlített hibák nem tekinthetők ugyan valami 

borzasztó súlyosaknak, mert hiszen könnyen javíthatók, de 

mégis csodálatos, hogy újonnan szállított Linotype szedőgépeken 

is előfordulhatnak és ezért számolni kell velük, mert a gép 

mechanizmusával nem egészen tisztában levő gépszedőket sok

szor kellemetlen zavarba hozhatják. N E U M A N N  EDE

o setgépe < Lesze r^éséne < irányé vei
Egy angol szakember tollából közöljük az alábbi értekezést, amely élénken világit rá az angol szakemberek felfogására az offseteljárást illetőleg. Ez a felfogás sokban 

ellenkezik a nálunk ismert nézetekkel, mégis minden megjegyzés nélkül adjuk közre, úgy gondolván, hogy ez a mélyrehatóbb eltérés nyilván az angol viszonyokban találja

meg a maga legtermészetesebb magyarázatát.

[is nyomófelület, amely tökéletes munkát biztosít bármily fajta 

papír feldolgozásánál közönséges síknyomtató eszközökkel.

A  rugalmas gumikendő a litográfiái vagy fényképészeti úton 

a cinklemezre átvitt bármily finom vonalas vagy hálózatos 

rajzot pontosan és tisztán átveszi és minden részletében ugyan
csak kifogástalanul adja át a 

papirosra, legyen az síma, vagy 

érdes felületű, mert a gumira 

tapadt festékréteg a papír min

den egyes pórusába és mélyedé

sébe belenyomódik.

Az offseteljárásnál rendkívül 

fontos az a körülmény, hogy 

az egyengetést teljesen felesle

gessé teszi- A  rugalmas gumi

kendő egalizálja a papiros min

den egyenetlenségét, ellentétben 

az egyéb síknyomtatásos eljárá

sokkal,amelyeknéla nyomtató

forma (kő vagy fémlemez) eme 

kiegyenlítési képessége csupán 

milliméter-hányadokra terjed. 

Az offsetgép egyharmad vagy 

ennél is kevesebb hajtóerőt igé

nyel, mint más nyomógépek, 

miközben aránylag mérsékelt 

gépkoptatással nagy gyorsasá

got érhetünk el. Továbbá a 

nyomóhengereken levő rajz hosszú ideig tökéletes marad és 

olykor loo—200.000 nyomást is készíthetünk vele.

Nem kevésbé figyelemreméltó és fontos előnye az offsetnyo- 

másnak a csekély festékfogyasstás. Másfajta nyomtatógépek

hez vagy közönséges litográfiái gépekhez képest rendszerint 

félannyi vagy harmadrészannyi festék elegendő. Ez is a gumi

kendő alkalmazásában leli magyarázatát, miután ez finom 

réteget rak le a papirosra és amellett mély és plasztikus színe
zést eredményez- Ha másfajta nyomással akarjuk ugyanezt az

Az offsetnyomtatás feltalálása, vagy talán helyesebben fel

fedezése húsz évvel ezelőtt, mint általában hiszik, a szerencsés 

véletlen műve volt. Azt mondják, hogy egy gépmester közön

séges, de gumikendővcl borított nyomóhengerű litográfiái nyomó

gépen dolgozva, ismételten szép, tiszta nyomást vett észre mind

azoknak az íveknek a hátlap

ján, amelyeknek nyomása előtt 

elmulasztottak egy ivet berakni, 

úgyhogy a nyomást a gumi- 

kendő vette fel és adta át az 

ezután berakott ív hátlapjára.

Ezt megelőzően a gumikendőt 

csak nagyon ritkán alkalmaz

ták a nyomóhengerre. De a fen

tebb említett felfedezés után a 

gumikendő alkalmazása a köz

vetett nyomtatás elvén alapult 

és egy új sokszorosító eljárás 

kreálására adott alkalmat.

A  legrégibb kísérleti offsetgép 

állítólag úgy készült, hogy egy 

meglévő körforgógéphez kombi

nálták a litográfiái nyomógé

peken használatos festékező és 

nedvesítő szerkezeteket. Ezt a 

kezdetleges kísérleti szerkezet se

matikus rajzát az i. ábra mu

tatja,amelyen a z  A  a  lemezhen-

ger, B  a gumival borított henger, C a tulajdonképeni nyomóhenger.

Az offsetgépek mai elterjedt használatát tekintve, csodálnunk 

kell, hogy ezt a módszert nem találták ki már korábban. Az 

első kérdés, mely az offseteljárás vizsgálatánál a tapasztalatlan 

előtt is felmerül: mi az előnye annak, hogy a lemezhengerről 

- tehát a tulajdonképpeni formahengcrről - a gumihengerre és 

csak erről a papirosra nyomtatnak, ahelyett, hogy a nyomtatást 

közvetlenül vinnők át a lemezhengerről a papírra? A  felelet 

erre a kérdésre csodálatosan egyszerű: Azért, mert a gumi ideá-
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eredményt elérni, nagyobb energiát kelt kifejtenünk és több 

anyagot felhasználnunk.
Az a tény , hogy az offsettel durva, érdes felületű papírra is 

kitünően tudunk nyomtatni, a közönséges litográfiát hamarosan 

elavulttá fogja tenni. A  durva felületű papír rendszerint olcsóbb 

és könnyebb, mint a síma papiros, így hát kétszeres a meg- 

takarítás, amely gyakran 25*/o=ig emelkedhetik. Ez az oka 

annak, hogy a kőnyvnyomtatók élénk figyelemmel kísérik az 

offsetnyomtatás újabb fejlődését, mert belátják, hogy sok mun

kájuk több hasznot hajtana, ha lítografáltatnák, amennyiben 

offsettel féltónusos kivitelben és többszínnyomással olcsóbb és 

könnyebb papíron nagyszerű eredménnyel lehet dolgozni. Hozzá 

még az ilyen rajzok kevés költséggel vihetők át az offsetlemezre, 

olykor egy tizedrész annyiért, 

mint amennyibe a hálózatos 

(autotípía)klísék előállítása kerül.

A  szedés-nyomásnak a klisé- 

készítés főbb költségeit feleslegessé 

tevő offseteljárással való össze- 

hasonlítása mutatja meg, mily 

gazdaságosan dolgozhatunk az 

utóbbi eljárással.

Joggal következtethetjük te= 

hát, hogy a közeljövőben egyre 

több nyomda, amely verseny® 

képes akar maradni, az offset- 

nyomásra fog berendezkedni, 

főként azért is, mert egy új eljárás 

van kialakulóban, amely a betű- 

nélküli szövegszedést valósítja 

meg. (Ez célzás aTypar írószedő- 

gépre. Szerk.)

Tekintettel az offsetnyomás 

szembeszökő előnyeire és nyíl- 

vánvalóan nagy jövőjére, he= 

lyénvalónak látszik, hogy rö= 

víden vázoljuk a legfontosabb 

géptípusokat és megjelöljük azokat a szempontokat, amelyeket 

egy új gép vételénél figyelembe kell vennünk.

Az offsetgépeket általában két csoportba oszthatjuk, olya- 

nokra, melyek a fentebb említett legrégibb offsetgéprendszeren 

alapulnak, ( t. ábra) és a kétlemezes típusra (2 . áb ra ) . Európá- 

bán leginkább az utóbbi típus terjedt el.

Az í. ábrán  látjuk, hogy a három egyforma méretű hengeré

ről bíró gépen a lemezhenger van legfelül, alatta vannak elhe- 

lyezve a gumi- és a nyomóhengerek, amelyek közé rakják be 

az íveket. Ennek a típusnak a hátrányai szembetűnőek. A  ned- 

vesítő szerkezetet meglehetősen alkalmatlan helyre: a berakó 

fölé és a festékező hengerek közelébe kell helyezni. A  litográfus 

sok tudják, hogy a lemezt csak a nedvesítés után és a festékezés 

előtt lehet kellőképpen tisztogatni. Minthogy itt a nedvesítő hen

gerek a festékező hengerek mellett vannak elhelyezve, a lemezt 

csak a festékezés után lehetséges tisztogatni. Emiatt gyakran 

nagyszámú makulatúra keletkezik, valahányszor a lemezt va!a= 

milyen defektus miatt javítani kell. A  megnyomott ívek is túlsá= 

gosan közel a padlóhoz kerülnek ki a gépből és egy nagy gép= 

ben a festék is sokkal magasabbról folyik le, mint ahogy tényleg 

szükséges.

A  kétlemezes offsetgép (Z. ábra) kétféle típusának az előbbi- 

tői teljesen különböző szerkezete, az egyenlő nagyságú lemez- 

és gumihengerrel és félakkora nyomóhengerrel többféle előnyt 

nyújt. Miként a kéttúrás nyomógépeken, a nyomóhenger egyik 

fordulata itt is nyomásra és a következő fordulata pedig kira

kásra szolgál. A  festékezőhengerek legfclül vannak elhelyezve, 

míg a nedvesítőhengerek a lemezhenger alján, úgyhogy közbül 

elegendő térköz marad. Azonfelül, hogy egy nagy henger tökc= 

letesebb festékezést is tesz lehetővé, miután azon egy festék- 

dörzsölő lemeznek is jut hely.

Ugyanez az elv szellemes variációja a kombinált két színt, 

vagy elő- és hátnyomást egyszerre végző offsetgép (3. áb ra ), 

amelynek kezelése igen egyszerű és amelyen épúgy mint a két

túrás egy színt nyomó gépen a 

következő négy változatban a 

legfinomabb munkát lehet elő

állítani: a )  két színt az ív elő

lapján, b) egy és ugyanazt a 

színt az első - és hátlapon, c) kü

lönböző két színt elő- és hát

lapon, d )  csak egy színt.

A  lemezhengerre egy lemez 

helyett kettő van erősítve és a 

gumihengerre két gumikendő, 

úgyhogy mint egy színt nyomó

gépen a nyomóhenger mindkét 

forgása egy színt nyomtat és az 

tv elől jön kí,amít egy a nyomó

henger mögött elhelyezett for

dítóhenger tesz lehetővé. A  nyo

móhenger ívfogói az ívet mind

addig, míg mindkét nyomása 

nincs teljesen befejezve, vissza

tartják, úgyhogy a regiszternek 

tökéletesnek kell íennie.

A  két külön festékező szerke

zet a két megfelelően elhelyezett 

festékvályúval természetesen a lemezhenger fölött van, alul 

pedig külön nedvesítő szerkezet mindkét lemez részére, amelyek

hez a nedvesítés után és a festékezés előtt hozzá lehet férni.

Mielőtt az offsetgép megvételét elhatározzuk, mérlegelnünk 

kell bizonyos szempontokat, amelyek egyébként más gépeknél 

is figyelembe veendők. Ami az egy színt nyomó gépeket illeti, 

tartsuk szem előtt:

1 . Ha elsőrendű minőséget ugyanazzal a precizitással aka

runk termelni, mint egy kiváló nyomógépen (különösen, ami az 

egész mennyiség egyenletes festékezését illeti), a cinklemez leg

feljebb egyharmadát vagy felét foglalja le a henger teljes kerü

letének.

2. A  lemez könnyen hozzáférhető legyen úgy a ráillesztés, 

mint nedvesítés után és festékezés előtt lehető tisztítás céljából.

3. A  legkisebb gép is legalább 4 festékező hengerű legyen.

4. Anedvesitőhengerek egész felületükön hozzáférhetők legye

nek és lehetőleg úgy, hogy a kífröccsenő víz ne érje a papírt.

5. A  papír a gépmester állandó ellenőrzése alatt legyen és a 

nyomtatott oldallal fölfelé kerüljön ki a gépből, melynek kirakója 

alól a nagyobb tömeg megnyomtatott ív tolókocsin legyen 

elvihető.

Z. Ábra 2. FiS.
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Mindezek a szempontok még fokozottabb mértékben érvé- 

nyesek a két színt nyomó gépnél. A  gépmesternek kéznél kell 

lennie különösen fia egyedül szolgálja ki a gépet, tefiát nem 

mozoghat gyakrabban egyik helyről a másikra. Ha a két viz= 

és festéktartóval ellátott lemez nem érhető el egyazon helyről, 

egy kiszolgáló személy képtelen lesz mindkettőt egyforma figye- 

lemmel kísérni.

Az őt említett szemponton kívül a két színt nyomó offsetgép 

beszerzésénél ne feledjük a következőket:

1 . Minden lemeznek külön-külőn festékező és nedvesítő 

szerkezete legyen, a lemezek és hengerek könnyen legyenek 

hozzáférhetők. Ha mindkét lemez ugyanazon a hengeren van, 

esetleg egy szerkezettel is lehet mindkettőt nedvesíteni, de nehéz= 

ségek támadhatnak, amikor két ellentétes színt, pl. kéket és sár- 

gát kell nyomtatnunk.

2. Ha két gumi van, egy kényesebb szín nyomható a papírra 

és míngyárt föléje nyomtathatjuk a második színt. így pl. fekete 

szöveget nyomtathatunk szolid sárga alapra. Két színt nyomó 

gépek egy gumival, amely a festéket két lemezről veszi át, nem

alkalmasak olyan munkára, amelyben egyik szín üti a másikat, 

mivel a színek a gumikendőn összekeverődnek.

3. Az egyengetés elmaradása az offsetgépek és offseteljárás 

egyik leglényegesebb előnye. A  jó szerkezetű offsetgépnél csak 

a hengerek kölcsönös működését kell rendezni, azontúl a gép 

nem kíván különösebb figyelmet. Némely gépek azonban a 

papír különböző vastagsága és a nyomás erőssége miatt a lemez 

és a gumíkendő alatt kiegyenlítést igényelnek. Ez mindenesetre 

nagy hátrány.

Végül meg kell jegyeznünk, hogy még mindig fennáll az a 

téves hit, mintha a két színt nyomó offsetgépek csak hosszú munka- 

menetre, tehát nagy példányszámok nyomtatására, volnának 

alkalmasak. Ezt a balhiedelmet sok nyomda, amely ilyen gépe- 

ken gyakran csak néhány száz ívnyi példányszámokat nyom- 

tatott, megcáfolhatja. A  tetemes megtakarítás munkásbérekben, 

erőben, térben és papírkezelésben mindjobban megérlelík azt 

az általános meggyőződést, hogy többszínnyomást, amelynek 

példányszáma több ezer ív, a jövőben kétszínnyomó offsetgépe- 

ken lehet csak gazdaságosan lebonyolítani. M-C., LONDON

Az idei lipcsei vásárra az egész német gazdasági világ a szo- 

kottnál is fokozottabb mértékben figyelt. Megtudja-e őrizni a 

lipcsei vásár a siralmasan rossz viszonyok között is létjogosult:= 

ságát? — ez most a hamleti kérdés.

Az egyes iparok és nemzetek versengve csinálnak propa= 

gandát önmaguknak. A z iparok között a legügyesebb és leg= 

hangosabb propagandát a nehézipar és a reklámipar csinálja. 

A  vendégnemzetek között, ami a reklám ügyességét és mennyi® 

ségét illeti, a csehek vezetnek. A  pályaudvartól kezdve végig a 

városon plakátokon hívják az embereket az ő házuk megláto

gatására.

A  » Technische Messe« impozáns mint mindig. (Dacára annak, 

hogy a német nehézipar egy jó része ez évben elmaradt.) Az 

óriási kiállítótermet betölti az állandóan mozgásban levő gépek 

egyhangú, mély zaja,aDiesel=motorok ütemes kattogása, össze

vegyülve az ezernyi látogató hangos beszédével.

Az egyedüli muzsika ma már a >>Deutschland/ D eutschl& nd  

über alles«=  hez.

A  »Bugr&=Messe« mindkét részén nagy a forgalom, az élet. 

A  nyomdaipari gépek kiállítását a kicsi és legkisebb gépek ural- 

ják. Az automatikus be- és kirakókészülékes tégelysajtók töké- 

létesítése és számbeli előnyomulása a legfeltűnőbb jelenség. 3500 

nyomást óránkint egészen könnyen végeznek. Csak az a kér- 

dás, meddig bírja a kis gép ezt a teljesítményt. Offsetgépet, 

mint ahogy egyáltalában nagy gépet keveset látunk. A  szállítási 

költségek olyan összeget tesznek ezeknél ki, hogy a cégek az 

érdeklődőket szívesebben a gyárukba, vagy egyes üzemekbe 

viszik el.

A  könyvkiÁ llítás — a másik része a Bugra-Messé-nek — 

szemünk elé tárja a német könyvipar- és könyvkiadás fejlett

ségét. Hogy világviszonylatban is mennyire domínálóan az első 

helyen van, azt az 1927 tavaszára tervezett nemzetközi könyv- 

kiállítás fogja újólag hangsúlyozni.

A  vásár egész elrendezése, beosztása évtizedek hagyományai 

alapján fejlődött ki mai alakjává. A  legfiatalabb alkotás a 

Reklame^M esse, a grafikus művészetek akadémiájában. L,eípzig 

legszebb, legelőkelőbb, legcsendesebb vidéke ez, ahonnan más

kor száműzve van minden nagyvárosi zaj és tülekedés. Ma a 

mellettünk levő koncertházban Európa legjobb zenekara Brahmot 

és Beethovent játszik. A  legmagasabb művészet, ami valaha 

csak létezett és létezik.

Egész paradoxonnakhangzik, hogy a reklámvásár éppen ide,

— a Konzerthaus mellé - került.

A  ma áruházkultúrájának, amerikanizmusának gazdasági 

erőfeszítéseinek ütőere a reklám. Ami itt belőle a vásáron lát

ható, az jelenti Németországban a jelent. Nálunk remélhetőleg 

a közeljövőt.

Sistergő, mozgó, sokszínű fényreklámok adják az első benyo

mást. Az éjjeli nagyváros ezernyi kis világítótornya. Mindegyik 

máshová szeretné vezetni azt, aki rabjává lett. Itt persze a java 

termésük van felhalmozva. Itt vannak a mindenféle mozgó, 

harisnyát húzogató, kávét szürcsölgető figurák. A  frappánsan 

élethű, mozgó állatsereglet. Minden mozog, vibrál, hogy vala

hogy észrevétcsse magát az 192Ó fásult emberével.

Pár évvel ezelőtt még be sem tőrt a mozgás, a fény a reklám 

területeire. Akkor még volt időnk nappal a kirakatokat nézni. 

Azután több gondunk lett, sietősebbek a dolgaink. Mind

inkább az este, éjjel lett az az időpont, mikor másról is tudo

mást veszünk, mint a saját üzletünkről, ügyeinkről. Az amerikai 

és az amerikanizálódott európai nappal dolgozik és csak este 

él. Tehát ezt az időt kell felhasználnia a kereskedelemnek is, 

hogy a kőzetünkbe férkőzzön. Jött hát a mindenható fény, 

belénk szuggerálva, hogy ezt és ezt itt meg itt vásároljuk. Ma 

már ez se elég. A  ma emberének munkától fáradt agyát, szemeit 

csak a cikázó imbolygó, színes élőfény tudja érdeklődésre bírni. 

A  vásár ettől a részétől meglehetősen elüt az a terem, ahol
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a legelső német reklám nyom dák állítják ki legújabb produk

tumaikat, a modern sokszorosítótechnika legbravurosabb telje

sítményeit.

A  káprázó, mozgó, színes fény nyugtalan atmoszférája helyébe 

az ízlésesen elrendezett kiállítótcrem lebíggadt előkelősége. Egy 

kialakulófélben levő világ minden káosza ott és egy kikristályo= 

sodott, önmagán győztes világ itt. A  győzelemmel lebiggadás 

és önuralom jár. Ez az önuralom jellemzi a német reklámművé- 

szetet. Színpompa, de nem színtobzódás, leegyszerűsödés, de nem 

bacchansizmus, modernség, de nem erőltetett, mindenáron a 

művésziesség és hatásosság rovására való újatkeresés. Kijóza

nodás, előkelőség.

Mióta a művész munkáját reprodukáló ipar egy új eljárás- 

sál, az offsettel gyarapodott, a reklámművészet egyes területeibe 

mintha új, friss vér ömlött volna. Az offsetreprodukálás a maga 
robusztus és mindamellett lágy színpompájával új fejlődés 

útját nyitotta meg a plakátművészetben; H ohlw e in , a müncheni 

»H a t«  olyan tehetségek, akikért joggal irigyelik Németországot 

ma már Amerikában is. Es ők ma virágzásuk tetőpontján van- 

nak. Csak Hohlweintól ma hetenkint legalább egy-két plakát 

jelenik meg Eeipzig uccáin. Ezekhez hozzászámítva azokat, 

melyek itt egyáltalában nem jelennek meg, ennél a művésznél 

egészen hihetetlen termékenységet látunk. Hogy ez az amerikai 

tempójú produkálás ne menjen a művészi nívó rovására — 

ahhoz Hohlweinnek kell lenni. Az & stílusa uralja a mai modern 

plakátművészetet, amelynek tulajdonképpen ő a megteremtője.

Komoly termelni tudó és akaró művészi egyéniségek az egyik 

oldalon, a művészi reklám hatását megértő és kihasználó ipar 

és kereskedelem a másik oldalon. Az elképzelhetően legideálisabb 

együttműködés lehetőségei tehát itt adva vannak.

Vcpzoni Ü vésse
// //

Különben az egész reklámvásárra egy fogalom nyomja rá a 

bélyegét: a kvalitás. Kvalitás a kiállított tárgyaknál, az elren- 

dezésben, a reklámban, amit a reklámnak csinálnak. Ennek a 

kvalitás=fogalom nak, ennek a bátor belenevelése a fogyasztóba 

kellene, hogy beidegződjön a mi nyomdaiparunkban is.

Két hatalmas házat tölt meg az iparm űvészet k iá llítá sa . Olyan 

kvantitatív produkció, amilyenhez az iparművészetben hozzá 

vagyunk szokva. Valahogy nem tudom megérteni az egyes 

műhelyeket. Mondhatni: minden különösebb válogatás nélkül 

olyan tömegét hozzák a produkcióiknak magukkal, hogy az 

semmiesetre sem lehet a tájékozódás, a nyugodt értékfelbecsülés 

javára. Melyik helyesebb megoldás: egy nagytömegű átlag- 

produkcióból az értékes kiválasztását a publikumra bízni, vagy 

egy kis önkritikával válogatni ? Mindenesetre az utóbbi.

Ujabb meglepetést keveset tartogat számunkra az iparművé- 

szeti vásár. Eredményekben gazdag múlt: W iener XVcrkst'átte, 

meisseni és berlini porcellángyárak, a bajor és helleraui ipar- 

művészek. A  frappáns sikerek a múltéi. A  jelené a jól meg- 

érdemelt népszerűség. Komoly művészi nívó különösebben eruptív 

törekvések nélkül. A  berliniek többek között egy stílusos N agy  

Frigyes szervíszt állítanak ki. Szép kis láncszeme a nagyon díva- 

tos Fridericus Rex kultusznak.

Szép kvalitatív és kvantitatív előrehaladást mutat az ipar- 

művészeti lámpa, lámpaernyő és párna-produkció. Egész soro- 

Zata a hangulatos kis szobáknak. Itt tompa sárgás fényben 

úszó keleties pompa, ott hatalmas fafaragású, zöldernyős lámpa 

igyekszik előkelő, modern szalón illúzióját felkelteni.

Az oroszok népművészeti termékekkel szerepelnek. Kézifestésű 

fadobozkák. Csupa lehelletnyi finomságú, páratlan techniká- 

val művészi ösztönnel készült termékek. E L E K  PÁ C , Berlin.

<
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1 - arsasagana
.  I

<<ia ítasa
Első benyomásunk a Kút kiállításán az volt, mintha egy kül- 

földi kiállításon volnánk. Ennyi frísseséget, ennyi fiatalságot 

nem láttunk magyar tárlaton talán a Művészház óta. A  Kút 

zászlajára írta a modern művészetet. A  progresszív érzésű idő- 

sebb művészeken kívül szervezetébe kívánja tömöríteni az összes 

értékes fiatal elemeket is. Ez volt az első kiállítás, melyen a fiata- 

lók tényleg megfelelő számban képviselve voltak. Nem mind- 

egyik jelentőségéhez mérten. Egyesek jobban érvényesültek, mint 

ahogy tehetségük vagy tudásuk indokolttá tette volna, mások 

ismét a háttérbe szorultak, és magunk is tudunk több olyan 

jelentős tehetséget, amely egészen kimaradt. De ez nem tesz 

semmit, ha a Kút tovább halad a megkezdett csapáson, ha 

lesz annyi erkölcsi ereje, annyi vonzó és taszító képessége, hogy 

továbbra is a modern törekvések szolgálatában maradhasson — 

kompromisszum nélkül. A  Kút rendkívül szívélyes fogadtatás- 

bán részesült. Rajta múlik, kellőképpen gyümölcsöztctni tudja-e 

majd a szervezetébe vetett bizalmat.

A  vezérek közül R ipp I*R óna i József egynéhány régi vásznát 

is kiállította: a »Maíllot háza«, az élbolyát szagoló nő« puritán 

vonalritmusukkal és amellett a szürkés színek előkelő, raffínált 

összeállításával ma is ugyanoly frissen hatnak, mint az első 

napon. Ujabb női portréin a finom, pikáns báj játékát élvezzük.

Vaszary János az, aki meglepetéssel szolgált: rövid párizsi

tartózkodása nagymértékben megváltoztatta szemléletét. Meg- 

tartóztatja robusztus temperamentumát, a sűrűvérű életöröm 

könnyűvé válik, a színek tobzódása helyett a kötött, galamb- 

szürkés, rózsaszínes tónus lép előtérbe. A  vonalvezetés higgad- 

tabb, a festékfelrakás hígabb, a szemlélet naturalísztikusabb. 

Nem tudom, észrevette-e Vaszary, hogy ahhoz az egyikpárizsi 

főáramlathoz csatlakozott, mely, mint a »Magyar Grafika« 

utolsó számában kifejtettük, a reakció jegyében áll, mely a festői 

naturalizmus felé visszakozik.

Beck O. Fülöp higgadt, ízléses, bölcs tudással telített klasszi= 

císztikája és Vedres Márk hideg, alapos formatudása képviselik 

az idősebb szobrásznemzedéket.
A  volt Nyolcak közül egynéhánnyal találkozunk a Kút 

kiállításán. M árffy  Ödön legújabban érettebben, zártabban alkot. 

Bujasága telített, foltos színgazdagsága belsőleg indokolt. C zóSel- 

nak egy többször látott komoly, szép csendéletével találkozunk. 
C zig ány  Dezső tompított, zöldesszürke, barokkosán átvilágított 

tónusban fest csendéletet, portrét. Az egykori » forradalmár* 

megérkezett Chardinhez, a 18. századbeli festői naturalizmus 

mesteréhez. P erlro tt‘ C saba továbbra is ott a legmegnyerőbb, 

ahol finom színízléssel örvendez a jelenségek szépségei felett. 

Kubízmusa nem fakad belső szükségből.

A  következő nemzedék képviselői közül Egry József egy
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néhány igen izmos lírai tájjal és szobarésszel szerepel. »Téli fény* 

című akvarelja szuggesztív hangulatot árasat. K m etty  János 

tovább halad a lehiggadás útján. Végtelen takarékossággal 
közvetlen, érzésteli meleg hatást vált ki apró tájakvareljeível 

Egyik újabb csendélete múzeális értékű. S zőny i István újabb 

fejlődése még nem érkezett el megnyugtató állomására. Még 

mindig küzd a belső egyensúlyért, a hátgerincért. S zob o tía  Imre 
nüanszokért lelkesedő, mimózafínomságú festőlélck. Kubis?tikus 

külsőségei teljesen idegen elemet visznek szemlélődő természet- 

csodálatába. Bornem isza Géza egyik csendéletében találja meg 

a kellő szín- és formaegyensúlyt. Nagyobb tájai — hogy úgy 

mondjuk - tájékozatlanok. D erkovits Gyula újabb képei közül 

a? »Elet és halál* című kétalakos temperakom pozíció ragad 

meg a kifejezés emberi mélységével, a spinek teli csengésével. 

C selényi= Walles hausen Zsigmond önarcképe és csendélete álló- 

mást jelent a művés? legújabb kom pozíciós törekvései felé. G ruber 

Mária meleg, nyájas szemlélete egy portréján és egy tájgrafikáján 
ütközik ki megnyerően. Itt említjük Ferenczy Noémi gobelinjeit, 

melyeket mindig újra szívesen látunk és mindig jobban meg- 

szeretünk.

Külön és hosszabban kellene kimagyarázkodnunk Scheíber 

Hugó képeivel, mert a tájékozatlanabb közönség szemében ő 

képviseli a legmodernebb törekvéseket. Tévedés. Scheíber eléggé 

indokolatlanul melegíti fel a futuristák által tizenöt évvel ezelőtt 

»felfedezett« kifejezőeszközöket. Óstehetsége az őszintéden és 

logikátlanul használt eszközök ellenére is mindenütt kiütközik. 

Érdekes, hogy a kubisztikus külsőségekkel dolgozó futurízmusnak 

most akadnak nálunk méltánylói. (Scheíber adta el a legtöbb 
képet!)

E nemzedék szobrászai jelentősen szerepelnek: M edgyessy 

Ferenc férfiaktja és »Anya gyermekével* című reliefje komoly, 

tudós alkotás. P átzay  Pál ragyogóan fejlődik: szobrászt készsége 

évről évre érik, tudása úgyszólván sűrűsödik > kifejezése előkelő, 

rezervált, árnyalatos, gazdag. Konzervatív, arisztokrata jelenség. 

Boíros=B írm ann Dezső telki finomságot, meleg életet egyesít egy 

bizonyos egyiptizáló zártsággal. Ferenczy Béni hasonlóképpen 

foglal egybe természethű finomságokat klasszikusan komponált 

vonallal. Egy-egy szép munkával szerepelnek Varga Oszkár 

és Csorba Géza is. K a lm ár Elza nyájas kerámiáival az olasz 

renesszansz művészeit utánozza.

A  legfiatalabbak között egynéhánynak már ismert, sőt el- 

ismert a neve. M o ln á r C. Pál ínyenc modorossága képviseli a 

holgraciőzenrégieskedő,hol pikáns, fanyarédes színösszeállítással

kacérkodó, hol pedig a zárt plaszticításra, elegáns, puhalendü- 

letű vonalra törekedő párizsi divatot. Hogy forrásait, melyekből 

merít, fel tudnók sorolni, az nem volna baj, ha az egyéni egység 
szükségszerűségét éreznők. Az »új realizmust* M o ln á r Farkas 

egy képecskéje képviseli nem legszerencsésebben. Tudni kell,hogy 

ez az »új realizmus* a legeslegújabb »izmus«. Alkalomadtán 

talán még külön is szólunk róla. Bacher Rózsi csak egy eldugott 

grafikai lappal szerepel, de kitünően. Bor Pál érdekes fantáziája 

most színes grafikájában jóval közelebb jutott a megfelelő meg- 

oldáshoz, mint szobrászatában. G ád o r István, a ragyogó hu

morú kerámikus, egynéhány pompásan komponált darabbal 

szerepel, míg Cser Károly modorossága nem mindig indokolt. 

P ilch Rezső újabban Csók nyomdokain jár.

íme az újak, akiknek egyrésze még növendék: Földes Lenke 

szobrász igen különböző kvalitású, néha túlságosan akart, a 

korai gótika tömBszerü összefoglalását utánzó, de néha meg

lepő finoman átérzett és szobrászílag logikusan átgondolt kis

plasztikát állít ki. L ahner Emil dekadens, sápadt, vékonyvérű, 

raffínáltan ízléses grafikát küldött Párizsból. K lie  Zoltán érdekes 

festő: színszemlélete eredeti, odavetett foltjait ritmikus körvonal 

tartja össze. Egyelőre színeivel sokkal többet mond, semmint 

vonalával. Peider István is színérzékével tűnik ki; az ő koloriz- 

musa melegebb, édesebb. M ih á ltz  Pál sötéten ragyogó színekkel 

dolgozott, melyek nem mindig hatnak meggyőzően. K em ény  

László egy öregasszonyportréja $zürke<= fekete festőíségével át

érzett, lelkes munka. FarJcasházi= val más helyütt foglalkozunk. 

Janka i=D eutsch  Tibor meglátásaiban van szuggesztív erő. Széles, 

világos foltokban fest G a d a n y i Jenő. Egy nyájas leányfejet állít 

ki Fonó Margit. Izmos tehetség G áb o r Jenő; különösen város- 

képei ragadnak meg világos színességük gazdagságával és az 

összefoglalás erejével. Alo\otny Emil Róbert temperamentuma 

még kiegyenlítetlen. W abrosch Berta egy érdekes gyermek

csoportportrét állít ki. E csőd i Ákos hígan olvadó, puha szín

foltokkal ecsetelt egy férfiportrét. E rnőd  Aurélnál egyelőre több 

a látszat, mint a tartalom.
Végül még egynéhány nevet, mely sem többet, sem kevesebbet 

nem jelent a legszebb ígéretnél: A n ta l József, Bene Géza, Cruy=  

C h an e l László, D u llie n  Edíth, Fenyő Ármin, G a d á n y i Jenő, 

G aray  Lili, Gerber Magda, G ruber Anna, Jeney Viktor, R afae l 

Viktor, Raucsher György, R óna  Klára.
Összefoglalólag megállapíthatjuk: a fiatalok között egyelőre 

az expresszionizmus felé hajló festőíség uralkodik. Legújabb törek

véseket még csak elszórva látunk. DR. RAB IN O VSZKy M ÁRIUS

A  nagy német államférfitól, Bismarcktól ered az a mondás, 

hogy az újságírók pályatévesztett egyének. (Die Journalísten sind 

verfehlte Existenzen).

Ez a mondás általánosítva igazságtalan, még ha egy Bismarck

tól ered is, aki valószínűen nem nagyon szerethette az újság
írókat.

A  hivatásának magaslatán álló újságíró megbecsülésre érde

mes, mert felvilágosodást és kultúrát terjeszt.

Tehetségtelen, vagy hivatásukkal visszaélő exisztencíák min-

ern gépteremig (II.)
den pályán akadnak. így az újságírói pályán is. Ezek előbb- 
utóbb lehetetlenné válnak, illetően a kar maga zárja ki a magáról 

megfeledkező és az újságírói névre méltatlanná vált egyéneket.

Az újságírói nívó emelésének szempontjából már régebben 

felvetették az újságírásra képesítő iskola eszméjét és erre vonat

kozóan több kiváló újságíró véleményét kikérték.

Ezek közül felemlítésre méltónak tartom a Mikszáth Kálmán 

véleményét, aki az újságíró-iskola eszméjéről így nyilatkozott: 

Ha egy fürge ifjonc arra határozná el magát, hogy megtanul
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egeret fogni, úgy valószínűen hogy egy=két év alatt meglehetős 

ügyességre fogszcrttenniaz egérfogásban. Azonban egynéhány* 

hetes macska m ingyárt alaposan legyőzné őt ebben a mester- 

ségben.
A  szerkesztőség és a szedőszemélyzet között az összekötő 

kapcsot a mettőr-szaktárs képezi. O  érintkezik közvetlenül a 

szerkesztővel, ő veszi át és osztja ki a kiszedendő kéziratokat. 

Helyettesíti a faktort/anélkül azonban, hogy ennek főnöki szere- 

tét gyakorolná. A  mettőr jó kollégája kell hogy legyen a szedő= 

személyzetnek. Eredményes munkát csak így végezhet. De egyéb- 

ként az ő sorsa is közös az ő osztályostársaiéval.

Különös fontosságú a mettőr-szaktársra nézve a késő éjjeli 

órákban a nyomdába érkező tördelő-szerkesztő magatartása. 

Ha ez gyakorlott, megértő újságíró, úgy megkönnyíti, ellenkező 

esetben akadályozza, esetleg tűrhetetlenné is teszi a mettőr 
munkáját.

A  szedőterem hőfoka a gáz= és villanyfénytől, meg a szedő- 

gépek állandóan forró ólomtartányaitól mindig magas. A  nyári 

hónapokban egy és más helyen csaknem elviselhetetlen. Ilyen 

atmoszférában majdnem teljes ádámkosztümmel védekezve 

végzik a szedőkollégák évről évre az ő lázas szellemi és fizikai 

munkájukat.

Ilyen körülmények között nem csodálható, ha éllettartamuk 

nem valami hosszú. Megbízható statisztika szerint átlagos halá= 

lozásí arányuk 48 százalék, az összlakossághoz viszonyítva 

azonban 7o százalék. Ennek ellenére vagy ösztönszerűen tán 

éppen ezért, a szedőkollégák az ő késő éjszakáig, sokszor a 

hajnali órákig terjedő fáradságos munkájukat általában jó 

kedéllyel végzik.

A  rotációs és a szedőgép bevezetése meglehetősen megváltoz- 
tatta az újság technikai előállításának képét.

Az öntött sorok megkönnyítették a mettőr munkáját, más- 

részt a szedőgép értelmiség dolgában nagyobb igényeket támaszt 

a szedővel szemben. Mellette a kézirat miatt sem sokáig veszte

gelni, sem úgynevezett nagy korrektúrákat csinálni a várható 

következmények nélkül nem lehet.

Tudvalevő, hogy az újságot előállító technikai személyzetnek 

mai életsztenderdjét a szervezettségben rejlő szolidáris erő hozta 

létre. — Ez nem volt mindig így.

A  fiatalabb generáció nem is sejti, legföllebb ha hírből tudja, 

hogy minő szívós és mennyi áldozatos küzdelmekbe került, míg 

idáig is eljutottunk.

Szólnom kell itt még azon ifjoncokról, akik régebben, külö

nösen a lift és a telefon bevezetése előtt a szerkesztőség és a 

nyomda rendelkezésére állottak. Amerikában/az óriás lepedős 
újságok hazájában ezeket pajkos rakoncátlanságukért D ev ils o f  

printing=m\ t, azaz (magyarul) nyomdai ördögöknek nevezték. 

Ez a titulus azonban nem akadályozta meg ez osztály egyik- 

másik képviselőjét, hogy előkelő társadalmi pozícióra ne tehetett 

volna szert.

Franklin Benjámin, az északamerikai Egyesült Államok el

nöke, a világraszóló fizikus és feltaláló az ő későbbi ragyogó 

pályáját szintén mint ilyen d e v il o f  p rin ting  kezdte meg.

Ha fejtegetéseim hellyel-közzel a derű vonásait varázsolták 

arcukra, úgy én most, midőn végezetül az ujságkorrektorról 

szólok, megfordítom az érem másik felét és a rideg valósághoz 

képest bemutatom annak sokkal kevésbé derűs, mint inkább 

sivár és zordon képét.

Az ujságkorrektor feladata ugyanis az, hogy az írótól eredő 

nyilvánvaló tolihibákat, vagy a szedőkollégáktól elkövetett 

hibákat azonnal felismerje és kijavítsa. Ez azt feltételezi, hogy 

a korrektornak megfelelő képzettséggel kell rendelkeznie.

Mentői alaposabb és sokoldalúbb a korrektor műveltsége, 

annál könnyebben és jobban tudja végezni a dolgát. Ha kellő 

intelligenciája nincs, előbb=utóbb [eszorulni kénytelen a nem 

neki való pályáról.

Egyes helyeken nincs is az ujságkorrektornak külön szobája. 

Máshol olyan a korrektorí szobának nevezett helyiség,akárcsak 

egy fogoly cellája, ahol egész éven át gáz- vagy villanyvilágítás 

mellett dolgozik.

Itt ül a legnyomasztóbb atmoszférában este ó órától lapzár

táig szemet-lelket megerőltető, kimerítő munkában.

A  kedvezőtlen munkafeltételeket annál jobban sínyli, mert 

foglalkozása természeténél fogva nagy érzékenységre és gyors 

izgulásra hajlamos.

A  korrektor feladatát az állásával járó nagy felelősség súlya 

még terhesebbé teszi.

Egyetlen betűhiba gyakran az egész mondat értelmét meg

változtatja, bosszantó félreértésre ad alkalmat és kész a bősz 

rekrímináció. — Ilyenek például: az automobilversenyen való
ságos autócsordák voltak láthatók (autócsodák helyett).

Vagy: A  m ézkáp lárokat alkalmas időben kell kiüríteni (méh- 

kaptárak helyett).

A  korrektor rovására és reputációjára esnek azok a sajtó

hibák is, amelyek azért maradnak benn a lapban, mert a for

mát olvasatlanul adják le, hogy a lap el ne késsé a postát.

Bizonyságul szolgáljanak a következő épületes sajtóhibák:

Most dolgozom éppen egy konyakot alkotó találmányon 

(korszakot alkotó helyett).

A  cherbourgí kikötőben hónapok óta veszteget 800 zsidó 

család (vesztegel helyett).

Dr. Láng Eajos ellen megszüntették az in d e m n ltás i eljárást 

(internálást eljárás helyett).

Jókai ötvenéves írói jubileuma alkalmából a hercegprímás 

állott a rendőrség élére (rendezőség élére helyett).

A  korrektorság általában a leghálátlanabb foglalkozás.

Az olvasó a hibamentes újságot egész természetes dolognak 

találja, sejtelme sincs arról, hogy mennyi érdeme van ebben a 

korrektornak; ha azonban olvasás közben egy a lázas, éjjeli 

munka hevében elnézett hibát fölfedez, egy-kettőre kész ahhoz 

a bizonyos négylábú házi állathoz hasonlított és tájékozatlan

ságból eredő ítélet.

A  korrektornak nem szabad magát a benső emberi részvét 

érzületének átengedni még a legmegrázóbb ujságközlemény ol

vasásánál sem, mert máskülönben képtelen volna a kellő figyel

met tanúsítani a szöveg szavai és betűi iránt, amelyeket pedig 

szüntelen éberséggel ellenőriznie kell.

Ilyen körülmények között érthető, hogy különösen az éjjeli 

ujságkorrektornak statisztikailag megállapított átlagos életkora 

legföllebb 4o—45 esztendő.

Felemlítésre méltónak tartok egy szomorú esetet, mely annak 

idején a Copperfíeld Dávid halhatatlan szerzőjének, Dickens 

Károlynak elnöklete alatt a londoni korrektori kar egyik 

gyűlésén került szóba.

Ezen a gyűlésen egy ujságkorrektor tragikus halálát jelentette 

be a világhírű regényíró, Dickens.
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EZ a korrektor, midőn terhes éjjeli munkáját hevégezte, az 

utolsó korrektúrára ráírta a szokásos latin szót: fin is , azaz vége 

és hazamenet előtt egy kis nyugalmat élvezendő, a levonatra 

hajtotta fáradt fejét. A  nyomdából utolsóként távozóknak fel- 

tűnt, hogy még mindig alszik, fel akarták tehát kelteni, hogy 

készüljön ő is haza. De hiába rázogatták, azt kellett végre 

tapasztalniok, hogy kihűlt testéből elszállt a lélek.

A  rögtön odahívott orvos ezt a halotti jelentést adta le róla: 

Meghalt az isteni gondviselés kifürkészhetetlen akaratából.

Ennek a jelentésnek azonban így kellett volna hangzani: 

Meghalt kellő mennyiségű friss levegő hiányában és naponkínti, 

túlfeszített különösen felelősségteljes munka következtében.

Azt hiszem, nincs semmi túlzás benne, ha azt állítom, hogy 

alig van osztály, mely több rokonszenvet érdemelne, mint a 

korrektorok, különösen pedig az éjjeli ujságkorrektorok osztálya.

És mégis gyakran kell éreznie mindenek neheztelését lelki- 

ismeretesen végzett munkája következtében.

Szedőkollégája azért szokott megharagudni reá, mert ezt vagy 

amazt kijelölte, a szerkesztő azért, mert ezt vagy amazt a hibát 

benhagyta, a munkaadó főnökei pedig azért nem nagy barátjaí 

a korrektornak, mert azt tartják, hogy a korrektor az egy szűk- 

séges rossz, mert nem termel. Kell-e nekem ezt az abszurd 
állítást cáfolnom ? Azt hiszem, hogy nem. Csak azt kérdezem, 

hogyan festene egy megkorrígálatlan napilap? LÁSZLÓ DEZSŐ

Ruzicska b ra tís lava í szakokta tó  to llá b ó l 

igen érdekes ismertetést k özö lt az o tta n i 

szak lap , a » Typogiaphi& .« A  cikket cél» 

szerűnek lá tju k  leközö ln i, o k u lá s u l és 

b u zd ítá s u l hiszen nekünk  is régi vágyunk  

egy kísérleti nyom da létesítése, m ert anéU  

k ü l gyako rla ti értékű tanoncoktatás és 

továbbképzés e l sem képzelhető.

"Ha most, az ískolanyomda ünnepé- 

lyes megnyitásakor a hatóságok és az 

illetékes testületek részéről oly örvendetes 

érdeklődésben is volt részünk, ki kell jelen- 

tenem, hogy ez nem mindig volt így. Mikor 

három évvel ezelőtt néhány szakember 

feladatául tűzte ki, hogy a bratíslavaí 

nyomdásztanoncoknak szakiskolát léte

sít, a dolgot könnyű oldaláról fogták fel. 

Az állam három osztályra ískolahelyísé- 

get adott és a kiválasztott 4 szaktanár 

gondjaira bízta a bratíslavaí tanoncokat, 

50 virgonc, tanulnívágyó fiút, s ezzel fel- 

adatát befejezettnek látta. A  tanítókat,

— akik ezen a téren kezdők voltak, — nem 

látták el sem tantervvel, sem tananyaggal, 

sem utasításokkal, képzelhető tehát, mily 

önfeláldozó és szívós munkát kellett végez- 

níök, hogy az iskola tényleg kiérdemelje 

a nyomdászszakískola nevet. Mennyit 

kellett kérvényezni, koldulni, hogy a szűk- 

séges tanszereket és tananyagot rendel- 

kezésükre bocsássák.

Eleinte a beszerzett nyomtatványmín= 

ták szolgáltak célszerű tananyagul és 
mikor sikerült a fiúk között figyelmet 

teremteni és érdeklődésüket, tanulnivá- 

gyásukat felkelteni, hozzá lehetett látni 

a tulajdonképpeni munkához. Az első 
tanév, amely csak csonka volt, már szép 

eredményeket hozott és a jól sikerült iskola- 

munka-kiállítás buzdításul szolgált a 

további előrehaladáshoz. A  második is

kolaévben már jól átgondolt, a helyi 

viszonyokhoz alkalmazott saját tanterv 

szerint indult meg az oktatás. A  munka- 

adó- és munkásszervezet szaklapokat és 

szakkőnyveket adományozott és ami még 

hiányzott, az vásárlás útján lett beszerezve. 

Ily taneszközökkel felszerelve őröm volt a 

tanítás, amit a fiúk példás magavíselete 

és tudásszomja csak fokozott. Valósággal 

testvéri viszony fejlődött ki a szaktanítók 

és az ifjúság között, s az elért eredmények 

serkentették az illetékes köröket az iskola 

nyomda megvalósítására, amit egyesek 

eleinte kétkedve fogadtak. De ezeket a 

kétkedőket, sőt gúnyolódókat nemsokára 

meggyőztük törekvéseink célszerűségéről 

és komolyságáról.

Az iskolanyomda eszméje valósággá 

vált. Hogyan volt ez lehetséges?! Csak 

felhívást kellett szétküldení a szakmához 

tartozókhoz és megindult a kisebb-na
gyobb adományok árja. Hiszen minden 

nyomdában van elegendő használatba 

nem kerülő anyag és ebből csak vala

micskét kellett áldozni és az iskolanyomda 

alapjai le voltak fektetve. Mikor a kicsiny 

és nagy, új és használt, rozsdás vagy 

szétesésnek indult ajándéktárgyakat és 

anyagot összehordtuk, kijavítottuk s meg

volt az iskolanyomda alapberendezése.

Elsőnek az L In ia-nyom da igazgatósága 

ajándékozott 3 komplett írásregálist. A  

» Gre/jz6oíe«=nyomda egy jókarban levő 

hengeres lehúzógépet a hozzávaló fel

szereléssel és egy deszkaregálíst adomá

nyozott. A  Slovenská kn íhtlac iaren  egy 

amerikai tégelyt, a » G raph ikus*  cég egy 
kézisajtót bocsátott kölcsőnképpen ren

delkezésünkre. A  »Pressburger Z e itung « 

nyom dája  és az lln ive rsum *nyom da  írá

sokat, szekrényeket és regálisokat adott.

Kőzhen kérelmező körleveleket (szám- 

szerínt 4oo=at) küldtünk ki a grafikai cik

kek gyártóihoz és képviseleteihez, ahon
nan nagyon sok festéket, anyagot, írás- 

mintákat és — jókívánságot kaptunk.

A uerbach (K o zo lu p ),  A . Fischer és Car- 

m ine (Prága), G le itsm ann  (Aussig), Ber= 

gerés W irth  (Leipzig), G ebrüder S chm idt 

(Berlin) és R u th  (Hamburg) festékgyárak 

évekre látták el az iskolát különböző fes

tékekkel. A  Schm id t és a G le itsm ann  

cégek különböző kencét küldtek. A  prá

gai Z rn k a  és a brünní M ovák  grafikai 

szaküzletek hajókkal, szedővasakkal és 

más apróságokkal látták el az iskolát. A  

GeelTestvérek cég és az Anger-cég Bécsben 

egyengetésí felszerelést, festéket és értékes 

gépmodelleket ajándékoztak.

Ezek után még a legfontosabbat, a 

betű-, díszítési és kizáróanyagot kellett 

beszerezni. Ennek nagy része is adomá

nyokból került ki. Első helyen említjük a 

B ertho ld  H . bécsi betűöntődét, amely a 

»Sorbonne«=írás 9 fokozatát szállította 

ingyen. A  budapesti E lső  M agyar Betű= 

öntöde rt. is nagymennyiségű írást és fa

betűt adományozott. A  A ia n d l Testvérek 

nyomdától egy szekrény kenyérbetűt és 

egy jókarban levő kőrzetkészletet; a Slo= 

venská G ra fik a  nyomdától 2 szekrény 

kenyérbetűt, 3 szedőhajót és festéket kap

tunk. A  W ig a n d  cég és a »Pressburger 

Z e itung* által kölcsőnképpen felajánlott 

gyorssajtókat helyszűke miatt nem vehet

tük igénybe.
Iskolanyomdánk Ferra iskolaigazgató 

jóvoltából, egy óvoda világos, szellős ter

mében nyert elhelyezést, amely kellő át

alakítás után nagyon célszerűnek bizo

nyult. Az átalakítási munkálatokat né

hány segédmunkás-szaktársunk a Slov.
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knihtlaöíarenből ingyen végeste. A  szük

séges bútorzatot a bratislavai iskolák kúra- 

tóriumátólkaptuk. Nyomtatványminták- 

kai, szaklapokkal, szakkönyvekkel, 

míntakönyvekkcl bőven elláttak bennün- 

két a grafikai cikkeket készítő gyárak, 

amelyek kitűnő tananyagot szolgáltatnak.

Pénzadományok is érkeztek be: a bra- 

tislavai isko lakura tórium  10.000 cs. K~t 

áldozott a nyomda céljaira. 200 cs. K-t 

a prágai K ast és Ekinyer festékgyár. 200 
cs. K=tTurc. Sv. Martin-bólaz iskolamun- 

kák kiállítását rendező bizottság küldött 

elismerő oklevéllel együtt. Ebből a pénz- 

bői pótoltuk a még Hiányzó anyagot.

Meg kell még emlékeznünk R óna Sán=  

dór papírkereskedő úrról, aki papírado- 

mányán kívül, kocsijával ingyen végez= 

tette az összes szállításokat. Papírt és

Másfél évvel ezelőtt írtuk ki pályáza- 

tainkat fedőlap tervezésére és szakcikkek 

írására, de az eredetileg kitűzött határ- 

időre olyan kevés és gyenge munka kül- 

detett be, Hogy kénytelenek voltunk a 

pályázatok Határidejét kétízben is kitolni. 

Ez a többszörös elhalasztása a beküldési 

Határidőnek - ezt most már nyíltan meg- 

állapíthatjuk - nem vált előnyére a pályá
zat eredményének. Számbelileg szaporodó 

tak ugyan a munkák, de minőség dolgá

ban az első Határidőig beküldött munkák 

által képviselt és minket ki nem elégítő 

nívó alig javult egy keveset. A  több- 

szőrösen elhalasztott határidőig összesen 

43 pályamunka küldetett be, amelyeket 

lapunk szerkesztősége elbírált. A  bírálatot 

a következőkben adjuk közre:

Á lta lánosságban  meg kell állapítanunk, 

hogy a pályázók túlnagy többsége a 

pályázati feltételeket nem vette kellő ko

molysággal és azzal a szísorúsággal,amely 

az ilyen pályázatoknál minden résztvevőt 

kell, hogy kötelezzen. Feltételeinkben vilá

gosan és félre nem érthető módon szabtuk 

meg, hogy »tervezendő vagy szedendő 

egy fedőlap, melynek előállításához k izá 

rólag  betűön tődé i anyag és legfeljebb három  

szín szükségeltetik*, feltételül szabtuk meg 

továbbá, Hogy a » Labor improbus omnia 

vincit« jelszó és a grafikai iparágakat szim

bolizáló vignetta vagy a lap eddig hasz

nált valamely szignettjének felhasználása 

kívánatos. Dacára ezeknek a világos 

kikötéseknek, a beérkezett 43 pályamunka

paíprmintákat adományoztak még a K u=  

bicsek=cég és a herm aneci pap írgyár. A  

bratislavaí K ábelgyát egy célszerűen össze

állított gumoíd-kollekcíót küldött.

Kisebb berendezési tárgyakat adomá

nyoztak: a nyomdászszakszervezet, Ferra 

iskolaigazgató, Angerm ayer K áro ly  nyom - 

datulajdonos és mások. A  berendezési 

munkákat maguk a tanulók végezték, 

ami külön varázst ad ennek a kedves kis 

ískolanyomdának.*

E  tudósításhoz csak a n n y it fű z ü n k  

hozzá, hogy vajha rö v id  id ő n  b e lü l m i 

egy budapesti isk o lany om d áró l legalább  

is hason ló  beszám olót közölhetnénk. N á=  

lü n k  sem rosszabbak az á llapo tok , m in t 

a m a B ratis lavának  nevezett koronázó vá= 

rosban/ de  egy isko lanyom da szükségét 

többszörösen súlyosabban érezzük.

a p p á l y á ^ a t  e r e d m é n y e

közül mindössze tizenegy fedőlap olyan/ 

amelyafentebbcmlített kikötéseknek meg

felel. A  többi harminckét pályamunkát 

nagyjából négy csoportba oszthatjuk: az 

első csoportba tartozik tizenhárom olyan 

munka, amelynek kivitelénél a linó- és 

ólommetszeteknek is szerepet kellett volna

A M agyar G rafika  fedélpályÁzatán elsS  helyre helye- 

zett és II. d í jja l  jutalm azott »O hió /.« je ligé jű  munka  
Tervezte Horváth Ferenc, Mohács

juttatni, ezek tehát olyan munkák, amely

nek előállításánál a tervező rajzképessége 

is érvényesült: a második csoportba hat 

olyan pályamunkát sorolhatunk, ame

lyeknek megoldásánál a tervezők olyan 

fogásokhoz is folyamodtak, amik a rajzot 

és az erről való klisírozást igénylik; ugyan

ilyen természetű kilenc pályamunkát sorol

tunk a harmadik csoportba is, ezeknél 

azonban a rajz már sokkal jelentékenyebb 

szerephez jut s úgyszólván dominálja a 

munkát; a negyedik csoport négy pálya

munkájának tervezője nemcsak a szedésre 

vonatkozó kikötést hagyta figyelmen kívül, 

hanem a színezést illetőleg is túllépte a 

megszabott határt, amennyiben a mun

kát csak négy-öt színnel lehetséges úgy 

kihozni/ ahogy az a tervezetből látható. 

Az általános bírálatba tartozik annak a 

megállapítása is, hogy a munkák között 

alig akad 4-5 olyan munka, amely meg

oldás és újszerűség szempontjából a köz

napi megszokottságon felül tudna emel

kedni. Nem tagadható el azonban az a 

nagy ambíció sem, amely a pályázókat 

fűtötte és jó munka produkálására ser

kentette. Ez főként abból tűnik ki, Hogy

— 3—4 munkát kivéve - valamennyi 

munka mint szedésvázlat vagy rajzterve- 

Zet megfelelő gonddal készült.

Áttérve a részletesebb bírálatra, a szo

kástól eltérőleg csakis a pályázati feltéte

leknek teljesen megfelelő munkákra tesz- 

szűk meg részletesebben megjegyzéseinket, 

míg a fentebb elsorolt négy csoportbeli

— tehát nem megfelelő munkákról — csak 

csoportonként foglaljuk össze észrevéte

leinket, hogy ezekből a pályázók okul

hassanak.
»Előszőr.« E munka egyszerű konstrukció

jánál fogva könnyen kiszedhető, de kétséges, 

vájjon a vázlat nyomán kiszedett szedésről 

nyomott kivitel is ilyen nyugodt hatást gya

korolna. A  vázlathoz használt betűfajta ilyen 

nagy fokozatának nagyobb tömegben való 

alkalmazása a  gyakorlatban ennek ellenke

zőjét bizonyította. Ezt a  vibráló hatást az 

oldalt alkalmazott 12 ciceró szélességű csíkos 

díszítés mindenesetre csak fokozná.

» Ohió I. és III.« Mindkét vázlat egyformán 

jól átgondolt és kiépített konstrukció. A ?  I. 

vázlat csupa hajlított sorokból álló szedés- 

kompozíciójaasarkokban alkalmazott nagy

vonalú díszítmény hatása alatt alakult ki. 

Egészben véve, dacára a sok hajlított sornak, 

kellemes hatású fedőlap. A z  egyedüli kifogá

solható részlet a  felső szövegcsoport fölött 

alkalmazott tampon-szignet, amely nincs meg

felelő helyen. A  III. számú vázlat az előbbi

nél sokkal egyszerűbb konstrukcióban és tech

nikában egyaránt, de viszont nem olyan egy

séges hatású; a felülről és alulról az oldal 

közepe felé beszögelő léniaszögekháromrészre 

bontják az oldalsíkot. Sokkal egységesebb
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hatásúvá vált volna a  vállat, ha az említett 

léniaszögeket tompább színnel rajtolja meg, 

s így az ezek által három részre szakított fe= 

kete színre tervezett szövegszedés színezésénél 

fogva jobban összeállónak látszott volna.

.Sólyom  /.« Minden tekintetben egyszerű 

eszközökkel megtervezett munka, jó, arányos 

és kellemes sorbaállítással. E munka a tervező 

helyes térelosztó érzékéről tanúskodik.

.Speranza.* Kivitele szedés és nyomás. A  

kompozíció eléggé jó, leszámítva a  főcím szer

telenül görbített sorait. A  szedésbeti kivitel 

már nem sikerült teljesen, mert az elgondolás 

szerinti sorfoltokba kényszerített sorok rend

szertelen és egyenlőtlen ritkításuk folytán ab

szolút nyugtalan képet alkotnak.

»Si libet, licet.* A z  alapeszme maga nem 

rossz, de kivitelben a  pályázó bátortalansága 

folytán nem sikerült. Nagy hiba, hogy a  nap- 

díszitést a fősorokkal megtörte és ezzel a munka 

alapötletét értéktelenné tette.

.Száz év.* E munkát a  felépítése és szöveg

foltjainak térbeállítása teszi kedvessé és ötle

tes példája annak, miként lehet az ilyen ok

szerű térbeállítás folytán keletkezett nagy üres 

felületeket dekorációval megtölteni, anélkül, 

hogy ezzel a  munkát túlterhelnék.

» Tollal 2, 3, 5.« E három vázlat készítője a 

Magyar Grafika korábbi füzeteit úgy látszik 

nagy szeretettel és kellő alapossággal tanul- 

mányozgatta. E munkák elárulják, hogy la

punk tanítását megszívlelte és követte. A  váz

latokon a lap mellékletein felhasznált típográ-

A M agyar Grafika fedélpály&zatán második helyre helye- 

zett és III. d íjja l jutalm azott *  Sólyom /« je llegű  munka  
Tervezte Lom bár László, Budapest

fiai anyagokat használta fel és dicséretére le

gyen mondva, nem utánzott szolgailag, bár 

letagadhatatlan, hogy az egyes mellékletek 

vagy fedőlapok mély hatással voltak rá. így a

3. számú munka lapunk 1924. évi 3-4. évi fe

dőlapjának teljes anyagát variálja eléggé 

ötletesen. E munkánál éppen csak azt hagyta 

figyelmen kívül, hogy az eredeti fedőlapon a 

fősorhoz felhasznált betűkből képtelenség olyan 

tömörfoltú sort alakítani, aminőt ő felvázolt. 

A  2. és 5. számú munkák egyszerű, köznapi 

megoldású munkák.

»Zsuzsíka«. Szedés és nyomás. Kompozíció

ról szó sem lehet, szimplán leszedett sorok; 

avult dekoratív módszer.

A z  »Ambra«, »Ohio* II, »Dunidium fac- 

ti . . .«, »Leon«, . Memória . . .*, .Ő sz i rózsa 

1,11*, .Péntek*, .T o lla l•#«, »LIt desint vi- 

rés. .  .«, » Vázlat 1, 2« és a .Sólyom  2« jeU 

iséjű munkák tervezésénél a beküldők már 

nemcsak tipográfiai anyagokat használták 

fel, de számításba vették - bárcsak mérsékel

ten - a  linó- és ólommetszet alkalmazását is, 

amit pedig a pályázati feltételek szigorú al

kalmazása nem enged meg. E munkák csoport

jában a legkiemelőbb és legfinomabb ízlésre 

valló fedőlap az .Ambra* jeligéjű. E munkának 

markáns és ügyes vezetésű vonaldekorációja 

kellemes ellentétben áll a szövegmegoldás folt

jával, amaz markáns, emez finom. Ugyanilyen 

jó hatású fedőlapot mutat az .O hto 1I« jel

igéjűmunka. A  -.Sólyom*, »Őszirózsa*, » Váz« 

lat«, .León* jeligéjű munkákon dominálóan 

uralkodik a faragott monogram vagy egyéb 

díszítés, legtöbbször a  szöveg rovására. A  

»Memórián és a  »Péntek* jeligéjű munkáktól- 

üresek, tartalmatlanok és abszolút rossz ha

tású az »U t desint vires. . .« jeligéjű munka, 

melynek tervezője figyelmen kívül hagyta, hogy 

sárga színnel mérsékelten szürke színű papí

rosra még jó fedő festékkel sem érhetünk jó 

hatást. A  »> Tollal í«  jeligéjű munka tervezője 

tiszta szedéskompozíciók tervezésénél úgy lát

szik szerencsésebb, mert e munkájánál - amely

nél folthatású rajzkompozícíótísmegkisérelt - 

nem tudott olyan jó eredményt elérni, mint a  

fentebb említett három szedéstervezetével.

A  .K andúr 1, 2«, .Szid i*, »Ah unó disce 

' omnes* és » Tollal I« jeligéjű munkák kis mér

tékben olyan dekorációval bírnak, amit klisí- 

rozás nélkül aligha lehet megvalósítani. A  leg

kiemelkedőbb ebből a csoportból a »KandtirI* 

jeligéjű munka, amelynek vonaldekorációja 

és a  fősor kiemelő díszítése frappáns hatást 

gyakorol a szemlélőre. A  többi csoportbeli 

munkák jelentéktelenebb és kevésbé jól sikerült 

fedőlapok.

A z  .Anya*, .Dili%enter frequentáltam«, 

»Kandur3*, .Művészet*, .Grafika*, . Villám* 

. Pipu*, .  Tulipán* és .Próba* jeligéjű munkák 

tervezői figyelmen kívül hagyták a feltételek

nek a szedéstervezetre vonatkozó kikötését. 

E munkákon a szedés teljesen háttérbe szorul, 

vagy egyáltalán szóba sem jöhet. E csoport 

két munkát produkált, amely összhatásban 

és kompozícióban kiemelkedik nemcsak e cso

portbeli munkákból, hanem a pályázat összes

munkáiból. E két munka a »Kandúr 2« és a 

.Próba*. Ezek azonban csak rajzzal oldhatók 

meg és nehéz ólommetszettel. Linómetszetre 

gondolt jókonstrukciójú és egyben igen jó hatású 

munka a »Grafika« jeligéjű fedél is. Külön kell 

megemlékezni a »Művészet« és a » Villám* 

munkákról. E munkák beküldőinek figyelmét 

felhívjuk arra, hogy az ilyen pályázatokat 

illik komolyabban venni, sokkal többet és ala

posabban kell áttanulmányozni, ha ilyen 

aránylag nehéz feladatot kitűző pályázaton 

bárki is résztvenni óhajt. Elsősorban szedni 

kell tudni, de ha már valaki úgy érzi, hogy ő 

rajzban is megállja a helyét, úgy legalább a 

grafikai rajz alapismeretéivé! legyen tisztában. 

E fedéltervezetek azt sem árulják el, hogy be

küldőik szedni tudnak, de viszont pregnánsan 

bizonyítják azt, hogy a rajzolás igen gyenge 

oldaluk.

A  pályamunkák utolsó csoportjában négy 

munkát találunk, mind olyanok, amelyek a 

megengedett három színnél többet mutatnak 

és így a feltételeknek egyáltalán nem felelnek 

meg. Ezek közül három munkán a rajz domi

nál. A  »Reklamáció« jeligéjű munka igen érde

kes konstruktív megoldás, kár, hogy teljesen 

befejezetlen, a  főcímen kívül egyéb szöveg 

hiányzik róla. A »Bernhard« és .Gutenber^Já

nos* jeligéjű munkák rajzbeli megoldásukban 

is gyengék, összkompoziciójuk nem nyújt egy

séges hatást, az alkalmazott figurális rajZ 

rossz. Túlságosan szines munkák, ami nem 

volna baj, ha ezeket a színeket - sárga, vörös,

A M agyar G rafika  fedélpályÁzatSn harm adik helyre 
helyezett és IV. d í jja l jutalm azott »Száz év« jeligéjű  

munka Tervezte Paxián Péter, Budapest

kék, zöld, fekete - foltban is sikerült volna ki

egyensúlyozni. A z »Ohio* jeligéjű munka sze

déstervezet, ezt azonban a tervező nyílván nem 

abban a meggyőződésben küldötte be, hogy azt
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ki is lehet szedni. Sok benne a szerte fen ség és 

technikai lehetetlenség.

E bírálat alapján lapunk szerkesztősége 

úgy döntött, hogy tekintettel a pálya= 

munka gyenge voltára, az első d íja t ezút= 

tál nem ad/a k i, a m ásod ik , 400.000 koro= 

nás díjat az » O h ío  I« jeligéjű munka ter= 

vezőjének, H orváth  Ferencnek, (Mohács, 

Dobozgy. nyomda), a ha rm ad ik , 300.000 

koronás dijat a »Sólyom  I« jeligéjű munka 

tervezőjének, L o m b ár L ász ló n ak  (annak- 

idején a Globus-nyomdában, jelenleg a 

Budapesti Hírlap r.t. cégnél) és a negyedik,

A  K épzőm űvészeti T ársu lat id e i tavaszi 

tárla tának  k ü lönös  a ttrakc ió ja  az a n g o l 

művészek megjelenése. M o n d h a tju k :r itk án  

lá ttu n k  ily  összhangzatos nem zetközi k i- 

á llítás t. H ogy m ily  értelemben összhang- 

zatos e k iá llítá s , az az a láb b ia k b ó l fog k i■ 

derü ln i.

A z egyik o lda lte rm et a m agyar gyű jtők  

tu la jd o n áb an  lévő  r é g i a n g o l m e s te re k  

m u n k á i tö ltik  meg. Ez a terem öivendetes 

meglepetés a m űvészet Ínyencei szám ára. 

Az a festői á ram la t,  m ely a m ú lt század  

végén az im presszionizm usban torkollik ,  

gyökerében az 1800 k ö rü li és u tá n i a n g o l 

festészetig megy vissza. Többek között 

ezenk ívül a biedeim eier portré- és zsanr- 

festészet is bizonyos fok ig  az egy nemze- 

dékke l idősebb a n g o l festészet hatása a la tt 

á llo tt. 1800 k ö rü l élte az a n g o l s íkábrá- 

zo lás fénykorát. E rrő l a budapesti magánü

g y ö tö k  m ű k in c s e i is a d h a tn a k  ném i 

fogalm at. It t  van m ingy árt C onstable , az 

in tim  festői tá jáb rázo lás  egyik legnemesebb 

őse, a k i 11 szám m a l szerepel. N egyedív  

nagyságú, néha kéttenyérnyi képecskéi a 

m ozgalm as term észeti élet sűríte tt eleven- 

ségében nyüzsögnek. A z im presszionizm us 

form abontása egy=egy v áz la táb an  m ár tel- 

jességgel m egvalósul. D á v id  C ox  egy 

rom antikus tá jacskája  meglep o daad ó  

finom ságával.

A  portréfestők k özö tt itt in k ább  az epi- 

gonok szerepelnek, az egy Reynolds-fej 

kivételével. A  m ú lt s zázad  elejei a n g o l 

portré jellege a következő: hanyag  elő- 

kelőség a megjelenésben, közvetlen b á j a 

jellem kifejezésben, m ely  néha az édeskésig 

fokozódik/ fanyar-édes színválasztás; a 

hús festésében rózsásan lük te tő  élet; az 

ecsetvonásban h o l szinte ta r ta lm a tla n u l 

firk á ló , szabad jára  bocsátott ernyedtség,

Soo.ooo koronás díjat pedig a »Száz év« 

jeligéjű fedőlap szedőjének, Fax ián  Péter- 

nek (a beküldés idején a Hornyánszky r.t. 

cégnél, ma a Budapesti Hírlap r. t.=nál) 

ítéli meg.

E három munka közül egyik sem kerüt= 

vén kivitelre, azokat lapunk olvasóinak 

négyszeresen kicsinyített reprodukcióban 

e sorok között mutatjuk be.

A  szakcikkekre kiírt pályázatra bekül= 

dötthatdarab pályamű tekintetében szer= 

kesztőségünk döntését a legközelebbi s?á= 

munkban fogjuk közölni. WANKO

h o l s ím án , szigorúan k ö tö tt fak túra . E b b ő l 

is k itű n ik , hogy az elgiccsesedés vesze= 

delm e ott lappang  a nagymesterek m áso

d ik  nem zedékének m űvészi fe lfogásában: 

a Lavjrence-ek, Hoppner-ek, Romney-ek 

arcképeiben.

C sak gusztus ke lle tt, m ely a b á jt tet

szelgő m odorrá, a hanyag  előkelőséget 

nagyzoló p ó zzá , az édességet émelygéssé, 

az ecset szabadságát rendetlenséggé, sim a

ságát merevséggé fokozza. Es ez a gusztus 

a m ú lt s zázad  fo lyam án  szélesen b u rján 

zo tt e l az európai m űvészet pariagán . 

N em zetközi lett. M ég  m a is él. H ogy  

m ennyire él, a nnak  legjobb b izonyítéka a 

tavaszi tárla t.

A  giccs nem zetközi. A  m ünchen i G las-  

p a la s t,a p á r is i S á lo n , a  lo n d o n i A kadém ia  

és a pesti képzőm űvészek egyesülete egy 

húron  pendü l. A z az ötven kép és szobor, 

melyet a m a i a n g o l m űvészet »reprezentá- 

lá s á u l« ide  k ü ld te k , éppen úgy szerepel

hetne L o n d o n b an , m in t h ivata los m agyar 

kollekció. C sak  a neveket kellene meg

v á lto z ta tn i. H á t szó sincs ró la , ez nem  a 

m odern ango lm űvésze t.M ind ny á jan  tu d 

ju k , hogyan keletkeznek h iva ta lo s k iá llí

tások.

M ég is a k a d  több kép és szobor, m ely  

30-4-0 éves s tílb e li késedelme ellenére 

m ű v é s z i fo k o n  á l l .  íg y  p é ld á u lH a rry  

W atson  im presszionisztikus, R óbert A ll& n  

va lam ive l n a tu ra lisztikusabb  akvarelje, 

O liv é r  H a ll hagyom ányos tónusba bur

k o lt »K őbányá*= ja  stb.

A  m agyar anyag  jellege a tavaly ihoz  

képest m in th a  vá lto zo tt vo lna. A  g azda 

ság i pangás á lta l fe lfokozott teljesítm é

nyek éreztetik h a tásuka t. M in t m inden  

területen, úgy itt is fontosnak látszo tt,

a közönség érdeklődését m enné l ellenáll-  

h a ta tla n a b b u l lenyűgözni. A  giccsfestők 

és szobrászok je lszava tehát ez le tt: m en

n é l o rd ítóbb , m enné l rik ítóbb , m ennél 

igényteljesebb giccset a lk o tn i, hogy az 

erszényén ü lő  »p a lit« k i lehessen ug ra tn i 

a bokorból. A z e lőbb i s ike iü lt. A z u tóbb i 

sikere a k iá llítá s  három hav i tartam a a la tt 

m a jd  k iderü l.

A z u tóbb iakban  felsorolt nevek nem  

je le n tik  a z t, hogy az összes több i k iá l

lító  m u nk á ja  értéktelen. De a k i röviden  

kénytelen beszám olni, nem  tehet a teljesség 

követelm ényének eleget.

K a ton a  N án d o r  finom  lírá jú  tá jak a t 

á llít  k i. K u n ffy  L a jos »Fuskás Jáno s  

tiszteletes«-e legjobb hagyom ányokka l te li, 

megnyerő kifejezéstartalm ú dekoratív  n a 

tu ra lizm us. Egy-egy átérzett tá j a k a d  

K árp á th y  Je n ő  és S z lán y i Lajos m u n k á i 

között. C sánky  Dénes konzervativizm usa  

ism ét igen előnyösen szerepel. Barkász 

L a jo s  ra jzilag  érzett tá ja  közvetlen hatású . 

A ld o r Já n o s  L ász ló  borongós képeiben 

van őszinte érzés. Bosznay, P o ll, Burg- 

h a rd t szokott n ív ó juko n  m ozognak. A  

szobrászi m unkák  k ö z ü l kü lönös em lítést 

érdem elBory Je n ő  egy tan u lm ány  feje, Beck 

F ü löp  táncosnő-figurinje, S ződy plakettje , 

M augsch egy gyermek arcképe. E zze l szem

ben O rb án  A n ta l b ud a fo k i hősök emléke 

tú lzo tt p á to száv a l époly kevéssé meggyőző, 

m in t am ily  szerencsétlen a s ta tik a i egyen

sú ly  m egoldásában. r. m .

N ' l  l'llv •1 Négy hónap kiállítását

A  M Ű C S A R N O K  T t U  TÁREATA.

A  Műcsarnokkal úgy vagyunk valahogyan, 

mint Feszty híres városligeti körképével. 

Tekintélyéből él, tekintélye vonzza a közön

séget. Ez a tekintély a művészet iránt komo

lyabb érzékkel bíró elemek előtt réges-régen 

lejáratta magát, de a  kritikátlanabb rétegek 

szamára még mindig a  Műcsarnok jelenti a 

művészet centrumát. Innen e kiállítóhelyiség 

rendkívüli látogatottsága, innen azonban a 

a magánosok által eszközölt vásárlások cse

kély száma is. A z  idei téli tárlat sem emelke

dett a szokásos nívó fölé. M int csalogató 

került az oszlopcsarnok díszhelyére Csók István 

»Híszek egy Istenben* című lánykaportréja. 

Tagadhatatlanul a mesternek egyik igen sike

rült alkotása, mint gyermekportré minden- 

képen jelentős, de mint nemzeti emlékmű, 

teljességgel semmitmondó. A  tarka csend

életek, melyek ezt az arcképet szegélyezték 

a hideg, precíz naturalizmus jegyében fogan- 

tattak. A  tárlat keretében bemutatott kol-
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lektív kiállítások közül csak Bér Dezső hagya- 

téka érdemelt nagyobb figyelmet. Akadt itt 

is sok olyan munka, mely maradandó értékkel 

nem bír, de láttunk egy égés? sor olyan lapot, 

mely frappáns meglátással vetít elénk egy- 

egy karikaturisztikus víziót. Bér 

Dezsőnek a  magyar politikai 

karikatúra történetében igen 

jelentős szerep jut. Fried Pál 

afrikai útíképeí nem emelkednek 

felül a nem is nagyon ízléses 

dilettantizmus nívóján. A/agy 

2jsigmond spanyolországi fest* 

ményei pedig még a műkeres

kedői mértéket sem ütik meg 

mindenütt. Ha egyébként visz- 

szaemlékezünk a  Tárlaton lá

tottakra, igen kevés az, ami 

mint említésre méltó maradt 

meg : így talán Aldor János 

László festői érzékkel kidolgo

zott tónusos képei, Balló Edének 

több precíz portréja, mely jóval 

elevenebb a  mester utóbbi évek

ben kiállított arcképeinél, G aál 

Ferenc egy mozgalmas kikötő

képe, Gyöngyös Bélának egy 

érdekes kifejezésű,tompavilágos 

fényében jól összetartott kettős 

portréja és ̂ arcíay Jenő egy igen 

tehetségesen modoros tanulmánya. A  szob

rászt munkák közül kiemeljük Istók János 

finom portréját és Reményi József mindig 

becsületes, mindig ízléses érmeit.

A  SZINyEI-MERSE PÁE TÁRSASÁG

ma egyetlen agilis, egyetlen sokoldalú és sike

res propagatív munkát kifejtő művésztestü

letünk. Egyenes úton halad afelé, hogy a telj

hatalmú akadémia szerepét átvegye és amo

lyan félhivatalos szervvé nőjje ki magát. Tag

jai túlnyomórészt azok, akik harminc évvel 

ezelőtt hoztak új színt tespedő művészi éle

tünkbe. A  hivatalos körök úgy látják, hogy 

az ő elismertetésükkel a  modern művészet előtt 

hajtják meg zászlajukat. Hisz van a társa

ságnak fiatal tagja is. Igaz, hogy ezek a fia

tagok távolról sem érik el az idősebb nemzedék 

nívóját, az egy Szőnyi kivétel, akinek fejlő

dése azonban éppen az utóbbi évek óta jutott 

kritikus helyzetbe. Rippl-Rónai portrékat állí

tott ki, köztük egy néhány jellemzésben is pom

pásan sikerültet (2Jöldka!apos párizsi lány, 

Petrovics Elek). Vaszary úgyszólván csak név

jegyét adta le egypár jókedvű, szélesfoltú 

párizsi akvarel formájában. A  meglepetést 

a KÚT kiállítására tartogatta. M agyar-  

M annheim er minden sajnálatos megalku

vása ellenére mindig geniális szellemességgel 

kezeli gyöngyházas színeibe mártott ecsetét. 

Fényes Adolf tovább halad visszafelé, tovább 

festőiesedik el. »Anya és gyermeke* c. képe 

felejthetetlenül bensőséges. Koszta József meg

marad sok szépséget rejtő gőzös színragyogása 

mellett. Rudnay Gyula zsenije még mindig

nem talált rá megfelelő formanyelvére. Még 

mindig bizonytalan és keres és nem forrasztja 

eggyé a nyert benyomásokat. Úgy tűnik ne

künk, hogy viharos ecsetkezelése mögött nem 

rejlik belső vihar. A  nyugalmas szemlélődés

az ő eleme, nem a  romantika hányatottsága. 

Kár, hogy ezt nem érzi. Volt egy kis tája: 

»Falusi ucca«, a németalföldi későrenesszansz 

tájfestésének minden üde bája benne volt. 

Iványi- Grünwald azok közé tartozik, akik a

20 cimp. »H ohlux* brilliánsfényá felvételi í v  
lámpa nyitott fé n y ív v e le g y e n -  és váltóáramra. 
A Hoh 8c H ahne,  Leipzig  cég készítménye

legcélirányosabban mennek visszafelé. M ár  

csak a barna gőzből előtörő, mélyenragyogó 

színei különböztetik meg a múlt század har

madik negyedének festői intim tájától. Hatvany 

Ferenc, mint mindig, úgy ezúttal is produkál 

részletszépségeket. Vidovszky Béla éles natu

ralizmusa kellemesen hat. Mattyasovszky- 

Zsolnay azonban mind gyérebb mondani

valóval lép ki a  közönség elé. Kandó Eászló 

portréfejei szerények és nem jelentősek. Peri

mutter Izsák visszafejlődik. M ár csak itt-ott 

van nyoma régi gazdagságának. 

Csókról és Hermann E'pótról e 
kiállítás kapcsán nincs új mon

danivalónk. Zádor rézkarcai

ban érdekesen egyesít rem- 

brandti miszticízmusthideg pon

tosságával. A  szobrászmunkák 

között kiragyog az öreg Stróbl 

Alajosnak két portréfeje, melyek 

művészi ereje meggyőző.

AN EM ZET ISZA EÓN BA N

januárban a  Céhbeliek állítot

tak ki. A  jó közepesség, a 

megnyugtató polgári egyszerű

ség kereteit példaszerűen tartják 

meg. Hogy igen távol állanak 

a művészet égető problémájától, 

hogy ötven évvel ezelőtt ugyan

úgy megállották volna helyüket, 

mint ma, az nem szól törekvé

sűk őszintesége ellen.

A  »CENNINI TÁRSASÁG, 

mint jelenség érdekes. Érdekes 

az, milyen becsületes, meggyőz 

ZŐdött hévvel tudnak menekülni 

művészifjak Németországban százhúsz év 

előtt, Angliában hetven év előtt, nálunk pedig 

húsz évvel ezelőtt megbukott régi, ósdi pro

gramokhoz.

Érdekes az is, mennyire részletesen, kom

promisszumosán ragaszkodnak a  program

hoz. Amely: visszatérés a korarenesszansz, 

a késői középkor jámbor egyszerűségéhez. 

Iga?, hogy ma már sem jámbornak, sem egy

szerűnek nem látjuk e kort, főleg azonban 

érzelgősnek nem. E kiállításon legérdekesebben 

hatottak Diósy Anta l »alapító tag« pogányul 

életvidám, friss párizsi krokii.

A  48. CSOPORTKIÁEEÍTÁS két érdekes 

művészt hozott: az egyik Jánd i Dávid festő, 

a másik Farkasházi Miklós grafikus. Jándi 

izmos, robusztus tehetség, sötéten, sűrűn fest és 

szélesen komponál. Farkasházi pompás deko

ratív fantáziával és érett technikai tudással 

alkotott magának egyéni stílust. Mindig ízléses, 

mindig invenciózus, néha meglepően bizarr, 

néha eredetien humoros. Sajátos»taIáImánya« 

a vastagkontúru, a  kontúr mentén finoman 

árnyalt és ezáltal nagyfokú plaszticitást ered

ményező krétarajza. Minimális eszközökkel 

dolgozik, de az elért hatás szuggesztív, külö

nösen, ahol a kompozíció kivágása akartan 

bizarr. Rézkarcai között sok finom, eleven 

darab akad.

E R D E I  V IKTOR április elején a Szalón 

összes termeit megtöltötte munkáival. Érdekes 

ember Erdei és kiállítása úgy hatott, mintha 

csipkerózsaálmából ébredt volna fel egy sze-
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cessziós fiatal festő. Egész fiatalos a munkás

sága, semmi vén, semmi elcsontosodott nincs 

benne. De meglepő, mennyire időszerűtlen. 

Hát nem furcsa az, Hogy egy művésznek 

ípo7-tőI 192ó=íg kelljen tépelődnie és küsz

ködnie ahhoz, hogy felfedezhesse - Millet-t. 

Ha meg akarod tudni, mily problémák izgat- 

ták huszonöt évvel ezelőtt a fiatal festőnem

zedéket, akkor nézd meg Erdei Viktor képeit. 

De ne csak a régieket, az újakat is.

A  PAÁE EÁS2EÓ TÁRSASÁG nevéhez 

híven elsősorban a  táj'festészetnek hódol. 

Egyébként nincs sok köze nagynevű patrónu- 

sához. A  társaság ugyanoly különnemű, mint 

a többi. Még csak nem is programszerűleg 

konzervatív, még kevésbé programszerűleg 

haladó. V esztrócy Manónak egy sor igen 

érdekes képét láttuk itt: egynéhány 

régebbi vásznát, melyen meleg, ragyogó 

napsugár plasztikus tömböket formál 

a levegősen burkolt tájból. Újabban 

sötéten fest és komponál,romantikusan. 

Emellett rajztanán pontossággal ké

szült vázlatokat állít ki. Szimpatikus 

romantikus érzületű fiatal festő Barta 

Ernő. Érthetetlen jelenség Csizik Gyula, 

aki ma is úgy készíti száraz, aprólékos 

copfos tájrajzait, mint a  biedermeier

idők rajzolói. Hogyan kerülhet vele 

egy társaságba például a  tetszetősen, 

párizsiasan-mondén hölgyfejeket ak- 

varelírozó Kubinyi Sándor? Vagy 

Belányi Viktor, aki mind mérsékeltebb 

sikerrel régieskedik, vagy Feszty Masa, 

akin leányos puhasága mindjobban 

erőt vesz, úgyhogy gazdag részletszépségű fes

tése mindjobban szétesik? A  jelentéktelen 

józanabb impresszionizmus jegyében dolgoz

nak Horváth Béla, Lakatos Artúr és Szigeti 

Jenő. Bíró József dekoratív tájfestése nem rejt 

mindig elég tartalmat a  világos hideg színek, 

az éles rajZ mögé. Kvalitásban e kiállításon 

az Amerikában élő Rév ész-Ferry marinak egy 

templomképe vezet.

AZ A K V ARE IX-  és PASZTEUFESTŐK 

Í2. kiállitása a Nemzetközi Szalónban eléggé

A  korral haladni annyit jelent, mint az 

életképességet föntartani. Ez áll a  magyar 

napisajtóra is, amelynek a mai közgazdasági 

viszonyokban mint népnevelő eszköznek is 

állandóan a jelenben és nem a múltban kell 

élnie. A  külföldön már régen fölismerték a 

napilapok illusztrálásának a  hatását és az 

üzemeket eszerint is rendezték be.

A z  ábrázolat gyorsabban kelti fel az érdek

lődést és meggyőzőbb erővel hat, mint a  betű. 

Ez a  tény, egyetemben a  magasabb kultúr- 

igényekkel arra szorítja a magyar lapokat is, 

hogy újságjukat illusztrálják. Köztudomású, 

hogy a  mai nyomasztó viszonyok mellett az
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igénytelen jellegű. Fesztyné Jókai Róza a  

Feszty művészcsalád legjelentősebb tagja. 

Szürkébe ojtott gazdag színpompája kitünően 

érvényesül a  hamvas pasztell-anyag eszkö

zével. A  többi kiállított munka közűi Hessky 

Iván érdekes színhatású, Förstner Tivadar 

hangulatos párizsi akvarelje és Rioszám, 

■Szzgef/Jenő, Steif Antal, Márkus Imre egy- 

egy ügyes pasztellje, Jaschik Álmos Ottó 

királyfi mesekönyvéhez készült kecsesen nőies 

illusztrációi keltik fel a figyelmet.

A  »MENTOR* hosszú idő után ismét be

mutat egy fiatal festőt: M illler Dénest. Egy

előre még csak néhány rejtett mozzanat árulja 

el üde tehetségét.

A  Mentor májusi kiállításán Szegedi Szüts 

István grafikus mutatkozott be monotípiákkal

(rézlemezről nyomott egyetlen példányban 

készülő színes lapokkal), rajzokkal, karcokkal, 

karikatúrákkal. Amily kevéssé leszűrődött 

művészete, annyira sokoldalú a  tehetsége. 

Mégis a legeredetibbet a megkapóan groteszk, 

humorosan fantasztikus k a r i k a t ú r a  terén 

alkotja. Csorba Géza szobrász ugyan e ki

állításon tíz lappal szerepel. Legfinomabb, 

legjobban áttétetett és leszűrt munkája egy 

leányfej. Kompozíció vázlatainak erőhang

súlya sokkal kevésbé meggyőző. r. m.

olvasóknak kis része van abban a helyzetben/ 

hogy illusztrált lapokat is járasson a  maga 

napilapja mellett. Ezért tapasztalható az 

illusztrációkkal megjelenő napilapok nagyobb 

kereslete is. A  többi lapnak is követni kell 

majd ezt a  példát, ha versenyképességüket 

meg akarják óvni. Minél előbb térnek rá erre 

az útra, annál előbb mutatkozik majd ennek 

üdvös eredménye.

Külföldön a napilapok illusztrálása már 

igen kifejlődött és ez az illusztrálás nemcsak 

az ujságoldalakon történik, de még inkább 

különálló képesmellékleteken, amelyeket vagy 

mélynyomtatás vagy offset-eljárás útján állí

tanak elő. Hogy milyen igazság rejlik a  beve

zető sorokban, az kitűnik abból is, hogy akad

tak élelmes kiadók, akik képesmellékleteket 

lapfej nélkül állítanak elő és ezeket főként a 

vidéki sajtó részére bocsátják áruba. Ilyen 

lapfej nélküli képeslapokat fejnyomással ter

mészetesen maguk a vidéki lapkiadók látnak 

el. Ezeknek és általában a  képeslap mellék

leteknek nagyobb százaléka a  mélynyomtatás 

technikájával készül, azonban újabban az 

offsetnyomású képesmellékletek is szépen 

szaporodnak.

E soroknak az a céljuk, hogy az érdekelte

ket azokkal a fontosabb készülékekkel, gépek

kel és szerszámokkal ismertessék meg, amelyek 

az offsetnyomással készülő képeslapok előállí

tásánál az offsetlemezek megmunkálása részére 

szükségesek. Ilyen fontosabb eszközöket 

és kellékeket mutatunk be lapunk ha

sábjain szétszórt ábrákon, amelyeknek 

célját és rendeltetését az ábrák alatti 

magyarázó sorok jelölik meg. A  foto

mechanikai lemezek előállítása céljára 

mindenek előtt feltétlenül szükség van 

egy reprodukáló-készülékre. Ez viszont 

a maga összetételében egy kamerából, 

amely egy vasszerkezettel van ellátva, 

egy mozgó-állványból és a rajta nyugvó 

rajzdeszkaállványból ál l a rajzdeszká

val. A  kamerák nagysága váltakozó 

és a  használatba veendő' cinklemez 

nagyságától függ. Egy mindenkor és 

minden körülmények között fölvevő

képes apparátus részére elmaradha

tatlan előfeltétel egy stabilan megszer

kesztett és rúgókon nyugvó mozgóállvány. 

Hogy a fontosabb, egyben eredeti rajzokat 

a feltűzés hátrányaitól megkíméljük, cél

szerűen elrendezett speciális eredeti-tartókat 

(üveges rámákat) alkalmazunk a rajzdeszkák 

helyett. Magától értetődő előfeltétel, hogy 

egy ilyen speciális reprodukáló precíziós ké

szülékhez elsőrangú optikát alkalmazzanak. 

A  kamerában a  fényérzékeny lemez elé a 

már említett raszterberendezés fölhasználá

sával keresztvonalas autotípiarasztert iktat

nak. A z  offsetnyomtatás részére alkalmazott 

raszterek vonaltávolságai rendszerint 4o, 48 és 

54 vonal centiméterenként. A  nappali világos

ságtól függetlenül a reprodukáló-készülékeken 

villamos ívlámpákkal dolgoznak. A z  itt be

mutatott ívlámpák erre a  célra különösen 

alkalmasak. A  fotográfiával közvetlen kap

csolatban van a  sötétkamra-laboratórium, 

amelynek kivitele többnyire jól ismert. A  nyert 

negatívok összeállításánál és szerelésénél jó 

szolgálatot tesz egy szerelő- vagy egy átvilá- 
gosító=állvány. A  kész negatív ezután a 

kópia előállítása céljából egy pneumatikus 

másolókészülékben a cínklemezre kerül. (I.ábrát 

a Ó4. oldalon.

A  kőre való másolás céljára a pneumatikus 

másoló-készülék helyett egy 2-3 mm vastag 

kristályüvegtáblát használnak, amikor is csa-
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varszorítók segítségével idézik elő a kontaktust a  negatív és a 

kő köpött, vagy kőmásoló-készüléket alkalmadnak, amint ez 

mostanában különösen gyakori eset. Ilyen készüléket is bemu

tatunk ezen az oldalon. A  másolókészülékek, illetve másoló- 

asztalok fölé elhelyezett és reflektorfedél alatt célszerűen 

elrendezett ívlámpák előnyös fényhatása következtében a leg

rövidebb idő alatt megy végbe a másolás.

A  cinklemezek, illetve a kövek preparálását mint ismert 

folyamatot tételezzük föl. Erre tudvalévőén két mód van: a 

tamponálás és a rázás. Néhány ily rázógép-típust szintén szem- 

léltető módon mutatunk be a 03. oldalon.

Egy másik praktikus készülék a megmunkált cinklemezek és 

kövek gyorsabb megszárítására szolgál. E készüléknek a  mű

teremboltozat alatti közvetlen elhelyezése igen előnyös hely- 

kímélés szempontjából. Egy ilyen praktikus és amellett egyszerű 

szerkezet lényeges könnyítést és munkamegtakarítást jelent.

A z itt vázoltakban csak áttekintést nyújtottunk a technika 

mai magas színvonala mellett szükséges legfontosabb készülé

kekről és eszközökről.

A  fentiek figyelembevétele mindazoknak az üzemeknek érde

kében van, amelyeknek az ismertetett készülékek nem állnak 

rendelkezésre. De amelyek képek nyomtatására be is vannak 

rendezkedve, azok is helyesen cselekszenek, ha kiépítik üzemüket, 

hogy a versenyben sikerrel állják meg helyüket. /..

/\ m agunk ügyé ten
. . . .  a M .G . jelentó- R itkán  és csak szükség szerint szoktuk
s<fg<?t igazában csak , T i ,  r  í  L ■ T -T T T
mi megszállt terule- Lapunk araga nasab/ait pro dom o cikkek.

telten élő nyomiU- részére igénybe venni. Elevéltöredék azon*
szók tudjuk méltó- .  .
nyolní. » Nincsen bán szivünk-lelkünk anny i erzekeny húr-

szaklapunk, nmese. érin ti, hogy e zú tta l hosszasabban és
nek tanfolyamaink,
hogy szakiskoláról nyíltan válaszolunk lapunk egyik leglel-

jTsén^n-idegc'nswk- kesebb b arátjának . Tesszük ezt a n n á l

lapokra vagyunk in k ább , mert hasonló ötle tekke l és taná-

sitt a'íegtartSmíi- csókka l m ások előzőleg is kedveskedtek.

sabb és emellett a /{ M agyar G ra fik a  je lentőségéről n y ila t= 
legolcsóbb az Önök T ,  T t i  t  r  1 » 1
lapja, melynek csak kozni nekünk nem ilLik/ elegendő leszö=

súlyosabb hibája Sezn ün k  a z t a tényt, hogy a levélíró ig azát

van és es a?, hogy b izony ítják  a tények: a M agyar G ra fik a

meg.* Meggyőződj- o lvasóinak  m ajdnem  fele a vo lt m agyar

sem,hogy anyagilag területek és a k ü lfö ld  n y o m d ásza ib ó l rek=

ket^Emiinek"eV^ha ru tá ló d ik . D icsérő és elism erő leveleket

havi szakfolyóirattá e zú tta l tehát közre nem  a d u n k , noha ism ét
alakítanák át ezt a jt /  T T /
jó lapot...« összeszedhetnénk v a ^ y  kéttucatnyi igen

m agasfokú elismerőlevelet a v ilág  m inden  

tá já ró l... A  fen ti levéltöredékből az a tanács érin t a leg

érzékenyebben, am ely a h a v i fo ly ó ira ttá  va ló  á ta la k u lá s t 

javasolja. N em  von juk  kétségbe, hogy egy szak lap  értéke

lését károsan befolyásolja a ké th avonk in ti megjelenés, 

különösen o tt, a h o l ez a szak lap  hézagpótló szükséglet. 

M i m agunk szeretnők a legjobban, ha havo nk in t je lenhet- 

nénk meg, azonban ez techn ikailag  is nehézségekbe ü tk ö z ik , 

az anyagi feltételei pedig egy ilyen m élyreható á ta la k u lá s- 

nak egyálta lán nincsenek meg.Tévedés a levélírótó l, hogy a 

havi fo lyóirat jo bban  jövede lm ez! A  h a v i fo ly ó ira t egy-egy 

szám ának adm in isztrác iós és szerkesztőségi költségei ősz- 

szegszerűen ugyanazok, m in t a kéthavonk in t m egjelenő 

lapnál, a h irdetésekből várható  jövedelem  va lam ive l kisebb,

F e n t: litográfiái kövekre való  másolásra szolgáló asztal magas teljesítményű 
25  vagy 35 ampéres »Hohlux« másoló ívlám pával. - L en t: »H ohlux« 6rilliánsfény= 
ívlám pák,  ezek k ö z ü l az elsS 20 ampéres kettós fe lvételi ívlám pa/ a második 
35 ampéres nagyfeszültségű ívlám pa váltó» és egyenáramra, a harm adik pedig  
40 ampéres fe lvéte li lámpa. Valam ennyi a Holt Se H ahne, Leipzig/ gyártm ányai
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e llen ien  a pé ldányszám  a d u p lá já ra  emel» 

ked ik , hiszen a havonk in t k ia d o tt Z  szám  

terjedelemben keli\ hogy tU lszárnyal/on  

egy kéthavonk in ti kettős füzetet. A  hely

zet tehát ügy a laku ln a /  hogy a költségek 

legalább is megkétszereződnének, de a 

jövedelem  sem m i esetre sem d u p lázód n a  

meg/ de a legjobb esetet is feltételezve, ha. 

megkétszereződnék is a bevétel\ akkor is 

m egm aradna szám unkra a kétszeres rá

fizetés. L Inos-untalan ism éte ljük , hogy 

lapunk  nem üz le ti válla lkozást, a szakma- 

fejlesztés ügyéért évekig a legsúlyosabb  

defic itte l k ü zd ö ttü n k  és m a sem á llu n k  

még ott, hogy la p un k  zárszám adása it 

m ínusz n é lk ü l lezárhatnék:, különösen , ha 

f ig y e le m b e  v e s s z ü k ,  hogy p é ld á u l az 

Erdélyben elhelyezett lapok nagy tömege 

m ia tt azoknak  ad m in isz trá lása  többet 

emészt fe l a n n á l az összegnél, am it m i a 

lapokért - jó  esetben - hónapok m ú ltán  

kapunk . A z idehaza  elhelyezett p é ld á 

n yo k ró l nem  is beszélünk, hiszen azoknak  

árá t az önköltség i á r n á l alacsonyabban  

lehetséges csak m egszabnunk. A  m agyar 

viszonyok/ sajnos■, nem  engedik meg a 

szaktársak n a g y  ó b b  fo k ú  túlterhelését, 

annak  ellenére, hogy a M agyar G ra fik a  

m inden m ás m agyar m űvészeti fo ly ó ira tta l 

szemben, - szak lapo k ró l nem  beszélhe

tünk  - igen olcsó, de  olcsó szak lap ja  a 

nyom dászoknak akko r is, ha bárm ely  

m ás hason ló terjedelm ű és ta rta lm ú  k ü l

fö ld i s zak lap p a l h aso n lítju k  össze. M in d 

a zo n á lta l b e lá t ju k , hogy sokáig nem  

ha lasztha tjuk  a h a v i megjelenésre való  

áttérést és ezért kom olyan fog la lkozunk  

az eszm ével és m ár m ost is o lyan irány 

ban dolgozunk:, hogy a közeljövőben a  

A íagyar G ra fik a  h a v o n k in ti füzetekben 

jelenjen meg. Z-apunk e szám a s zo k a tlan u l 

nagy késéssel ju t  e l o lvasóinkhoz, am inek 

köztudom ás szerint az az oka, hogy nyom 

d á t v á lto zta tv án , [apunkhoz teljesen 

ú j és m odern betűfelszerelést kap tunk  

k ü lfö ld rő l, a m i b izony nem  mehetett o lyan  

gyorsan, am ily  gyorsan szerettük volna. 

L ap unk  e szám áva l egy ú j érát kezdtünk  

lapunk  életfolyam án és ezen életszakaszán  

hűek m aradunk  trad íc ió in kho z: h a th a tó 

san nevelni s za k tá rsa in k a tc é ltu d a to sa n  

irán y íta n i a szép m unka felé v a ló  törekvé

sekben, rászokta tn i őket a m odern g ra fik a i 

irányhoz való sím ulásra és m indenek fe

lett: a m agyar nyom daipari szakm afejlesz

tésnek ügyét előbbre v inn i, a szakm a irá n ti 

szeretetet a végsőkig felfokozni. Ehhez k e ll 

kérnünk  o lvasóinknak  az e d d ig in é l is

hathatósabb  segítségét és tám ogatását, 

velünk szem beni any ag i kötelezettségeik

nek o lyanm érvű pontos teljesítését, am i

lyen m érvben m i is lelkiismeretesen és 

szeretettel te ljesítjük velük szemben v á l

la lt  erkölcsi kötelezettségeinket.

I J ,  níLaí í<jegyzete
MILYEN EEGyEN A JÓ INICIÁLIS?

A  mi könyvnyomtatásainkban nem annyira, 

de a  francia és angol nyomtatványokban 

nagyon szeretik a lapot, vagy a szakaszokat 

egy-egy iniciálissal kezdeni. Erre vonatkozó- 

lag most egy angol szakfolyóiratban a követ

kező tanácsokat olvassuk. A szedés és az 

iniciális közt meg kell lennie annak az össz

hangnak, melyet megzavar az, ha a kezdő

betű túlnehéz, túlkönnyű,vagy egyébként elüt 

a többi szövegtől. A kár oldalt van, akár fenn 

középütt, az esztétikai mérlegelésnek mindig 

meg kell előznie az elhelyezését. Egyszerű, 

dísztelen iniciálisnak a  nagyobb antikvafor- 

mák a legalkalmasabbak, mert ezeknek nyu

godt méltóságuknál fogva soha sincs zavaró 

hatásuk, de a típushoz való méretüket és a 

színnek, mellyel nyomni fogjuk, kiválasztását 

nagyon meg kell nézni. Nagy, öblös betűk, 

mint 0 ,D ,G  erre a célra kevéssé alkalmasak. 

Mert ezek használata nyomán üres fehér foltot 

kapunk, mely zavarólag hat. Díszes, ornamen

tikával bíró kezdőbetűk használatánál szűk-

" H ohlnx* másolólám pa Í5 ampé= 
ros váltó* és egyenáramra. Hoh Se 
H ah ne, I,eipzig> cég gyártm ánya.

séges, hogy az négyszöges, vagy derékszögű 

formában csatlakozzék a  szedéshez s hogy 

ebben a díszek másodrendű fontossága mellett 

elsősorban maga a  betű érvényesüljön. Ter

mészetes módon, erőltetés nélkül kell itt is a 

tükörbe illeszkednie a  kezdőbetűnek. Hogy 

pedig az egész ne a  régies ízlést fejezze ki, 

hanem a mai idők szelleméből fakadjon, azt 

talán külön mondani is felesleges a  modern 

k&nyvnyomtatónak. P.

A  GÉPEK ZÖREJÉNEK ÉS R Á ZK Ó D Á 

SÁNAK KIKÜSZÖBÖLÉSE. A  gyorssajtó 

egész alapzata alá kisebb parafatáblákat kell 

a padlóra rakni. A  parafatáblák fölé közvet

len vasbádoglapot kell helyezni és csak erre 

az alapra állítandó fel a  gyorssajtó vagy a 

rotácíósgép. A  gépet nem szabad csavarokkal 

közvetlenül az épülethez rögzíteni, mert külön

ben mégis csak előáll a kiküszöbölni szándé

kolt gépzörej és rázkódás. A  gyorssajtók 

és rotációsok zörejének teljes megszüntetése 

mindazonáltal csak úgy volna lehetséges, ha 

a gépekalá külön alapzatot építenének,amely 

az épülettel semmiféle összefüggésben nem áll 

és a  falaktól több centíméternyi üres térséggel 

van elválasztva. A z  ilyen elrendezés azonban 

a gyakorlatban legtöbbnyíre legyőzhetetlen 

akadályokba ütközik. L.

A  LINOTyPE SZEDŐGÉPEK OLAJO

ZÁSA ÉS TISZTOGATÁSA egyik legfon

tosabb feladata a  szerelőnek, vagy ahol 

ilyen nincs, a  gépszedőnek. Oyakorlati tapasz

talatok alapján a következőkben állapíthat

juk meg az olajozásának és tisztításának heti 

rendjét:

Hétfőn olajozandók: Az első elevátor, az 

összes olajozólyukak, a  tíz görgő (Rollen), 

valamint az osztó tíz olajozólyuka, az öntő

kerék olajtartója és a  satu (Schraubstock) 

mozgó részei, a  motorok és az exhauster-mo- 

tor. Vazelinnal: a  satucsavar kontrarésze, az 

öntőkerék beállító fogasíve az excenteren. 

1 isztítandók: A  kizáróékek, a nagy kör- 

hagyók, munka után a gyűjtő (Sammlcr). Ked

den olajozandók: Az első elevátor, a gyűjtő 

négy olajozólyuka, az öntőkerék olajtartója 

és a meleg helyen levő olajozólyukak. Tisz- 

titandók: Az osztószerkezet csavarmenete, 

rúdjai, a csápágyszélek és a nagy körhagyók 

(Excenter), kizáróékek, munka után a gyűjtő 

(Sammler). Szerdán olajozandók: Az első ele

vátor, az öntőkerék, a  meleg helyeken levő 

olajozólyukak, az öntőkerék beállító két acél

szelete. Tisztítandók: A  kizáróékek, a nagy 

körhagyók, munka után a gyűjtő (Sammler). 

Csütörtökön olajozandók: Az első elevátor, 

az összes olajozólyukak, a tíz görgő (Rollen), 

az öntőkerék olajtartója és a satu (Schraub

stock) mozgó részei. Vazelinnal: A  satucsavar 

kontrarésze, az öntőkerék beállító fogasíve 

az excenteren. Tisztítandók: A  kizáróékek, a 

nagy körhagyók, munka után agyűjtő. (Samm- 

ler). Pénteken olajozandók: Az első elevátor,
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DIADALMASAN SZÁLLNAK AZ

EQYFEDELŰ /  KÉTFEDELŰ /  HÁROMFEDELŰ /  NÉGYFEDELŰ
GEPEK

Aminthogy a repülőgépek is meghódították a Föld minden területét, épp úgy a Linotype szedőgép is sikeresen nyomult 
be minden országba, igy Ausztriába, a Cseh-Szlovákiába, Magyarországba, Jugoszláviába, Romániába, Bulgáriába is

1621 DRB» E«Y* /  KÉT- /  HÁROM- ÉS NÉCYFEDELŰ
(egy-, két-, három- és négylárú) Linotype-szedőgépet számlál a fent nevezett országokban a Linotype tzedőgéppark. 
Bárhol a Föld területén kultura virágzik: annak előmozdítója a Linotype. A rotációs gépek magukhoz ragadták 
majdnem teljes egészében a napilapok nyom ását, a Linotype szedőgépek pedig azok szed ésé t. H a uj vagy használt 
Linotype szedőgépek üzem beállítását tervezi, úgy a saját érdekében forduljon cégünk alanti vezérképviseletéhez

6UTEN BERGH A Z 6EEL TESTVEREK
BUDAPEST II, HUNYADI JÁNOS ÚT 12. TELEFON 37-74. WIEN VII, LERCHENFELDERSTR. 37 

PRAG -  ZAGREB -  KÉPVISELETEK: BELGRAD — BUKAREST — SOFIA
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az öntőkerék, a meleg helyeken levő olajozó
lyukak, a gumihengerek olajozólyukai. Tiszti■ 
tandók: A kizáróékek, a nagy kőrhagyók, 
munka után a gyűjtő (Sammler). Szombaton 

olajozandók: A? első elevátor, aZ öntökerék, 
a meleg helyeken levő olajozólyukak, a trió
gépeken a tartálykocsi (Magasín) minden 
olajozólyuka és vezetősínje. Tisztítandók: A 
kízáróékek, a nagy kőrhagyók, munka után 
a gyűjtő (Sammler).

FveLlám művészet
ÁRUHÁZ-ÜNNEPSÉGEK. Egy pesti áru

ház nyílt meg a minapában, egy új pesti áru
ház pedig, amely divatot, Zsömpert és selyem
harisnyát árul, mivel kedveskedhetne első vá
sárlóinak, mint hogy - cigány muzsikával 
szórakoztatja őket? Ha már Érsekújváron - 
fájdalom - nem cigánybanda várja is a nyu
gateurópai utasokat, de a Kálvin téri áru
házban mindenesetre ehhez a kissé balkán 
ízű vevőtoborzáshoz folyamodnak. A reklám
nak sokféle neme van és manapság egy pesti 
áruháztól nem lehet megkívánni, hogy a ti
pográfia és a művészet valamennyi fajtáját 
ismerje. De ha már a hangos ünnepséget vá
lasztja, tanulhatna valamit a bécsiektől, vagy 
az amerikaiaktól, akik a reklám legnagyobb 
mesterei és a nagydobbal való vevőfogást is - 
ízlésesen űzik. Bizonysága ennek az, hogy alig 
múlik el nap, amelyiken valamelyik nagy 
newyorki áruház ne hirdetne egy »kínai 
nap«-ot,vagy »índíai nap«-ot. Ilyenkor ennek 
az országnak különlegességei: csipkék, sálok, 
Zsebkendők, bronzok, vázák stb. kerülnek el
adásra festői szépségű felvonulások és exoti- 
kus berendezésű termek keretei között. A bé
csiek főleg a női divatot szolgáló nagy áru
házakban gondoskodnak a vevők számára 
ilyenfajta látványosságokról. Csak nemrég 
volt alkalma e sorok írójának egy ilyen nagy 
áruházban egy »Varázsünnep az Ezeregy- 
éjszakábóU című látványosságot végignéznie. 
A hatalmas áruház középcsarnokában bűvé
szek és zsonglőrök mulattatták a ragyogó és 
elbűvölő keleti selymek közt a sok szájáttátó 
apróságot. S mialatt ezek a szájukat tátogat
ták, a mamáik és a nővéreik vígan vásárolták 
a selymeket és bársonyokat. Az egész pedig 
festői színek közt és hangtalan némaságban 
»ZajIott Ie«. Mily messze van a Kálvin tér
— a nyugati szokásoktól... A’. /•

A NÜRNBERGI MÉZESKALÁCSOK.
Nűrnberg tudvalevőleg régi idők óta híres az 
ő mézeskalácsairól. De csakúgy, mint az egész 
világon, néhány évtized óta ott is meglehető
sen lecsúszott ez az iparág. Formára, ízre, 
színeire nagyon megfakult a nürnbergi mézes
kalács. Néhány régi bábsütő-familia ivadéka 
még eltengődött belőle valahogyan, de bizony 
aki vette - többnyire idegen - egy kis csaló-
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dásfélét értett a kuriózum megpillantásakor. 
A legrégibb mézeskalácsos-cég a Háberlein és 
Metzger cég nemrégiben azután erőteljes újí
tásra határolta el magát. A tulajdonosok 
elmentek az ottani iparművészeti iskola grafi- 
kai szaktanárához s megkérték, csináljon a 
részűkre egypár jó csomagolási tervet. A meg
bízásból lassan további jóbarátság lett: rövi
desen már az egész művészi tervezést, kalács
formát, felírást, vignettákat, csomagolást, 
plakátot, mindent a szakosztály növendékei 
szolgáltattak. Ügy beleélték magukat a régi 
vidám mézeskalácsok stílusába, a sváb pa
rasztládák és szekrények színeibe, hangula
taiba, hogy öröm volt nekik ez a munka. Ez 
a kis példa legjobban bizonyítja, hogy egy 
haldokló ipar is új lendületet kap a reklám 
nemes irányításával. Ha az ember ezt olvassa, 
önkénytelenül is a mi mézeskalács-iparunk 
jut az eszébe. Képeskönyvben, butordíszítés- 
ben, falfestésen, még operettszínpadon is min
denütt kivirultak nálunk a mézeskalácsok tar
kaságai, kedves régi formái, de maga a mé- 
Zeskalácsipar még ma is fakó, rossz színekkel, 
cinkográfiai klisék gyenge nyomataival bajos- 
kodik. Pedig igazán kevés áldozatra volna 
szükség, hogy nálunk is kedves ajándéktárgy, 
csemegesütemény legyen a mézeskalácsból. Af. P.

L guj, b kon yve k
AGRAFIKAI MII VESZETEK KÖNYV

TÁRÁNAK második kötetét is szeretettel 
fogadták nyomdai körökben. Ennek a kötet
nek »Betűművészet« a címe és annyi ismeretet 
ölel föl e tárgyról, hogy ezeknek csak egy része 
kaphatott helyet ebben a kötetben. A követ
kező kötet az ebből kiszorult anyagot ismer
teti majd. A tárgy maga nyomdászok részére 
egyike a legérdekesebbeknek és földolgozását 
rendkívül tanulságos módon végezte a két társ
szerző: Löwy Salamon és Novák László. A 
betű történetével kezdik. A gondolatnak írás
ban való legprimitívebb közlésétől, a rovástól, 
a hieroglifeken és az egyes népfajok írásjegyei
nek részletes és ábrákkal kísért ismertetésén át 
a betű egész mai fejlettségi fokáig bő leírását 
találjuk már az első kötetben is sok minden
nek, amire csak az olyan körültekintő, gya
korlott szakírók gondolhatnak, mint a szer
zők. Nagy tárgy- és szakismeretet eláruló le
írásokat olvasunk e kötetben a leghíresebb 
ősnyomtatványokról, amelyeknek szabályos, 
szép betűiben még ma is gyönyörködhetünk a 
kötetben közölt számos sikerült reprodukció 
révén. A betű élet- és lélektana felírású feje
zetben valóságos élőlény gyanánt kezelik a 
szerzők a betűt és igazuk is van. A betű él, 
éltet és aki a betűvel dolgozik, annak ismernie 
kell a betű lélektanát, szerkezetét, anatómiá
ját, szervezetét is. Ezeknek az ismereteknek 
elsajátítására a mesterien megírt könyv kivá-
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lóan alkalmas. A  betűt megismerni és meg

szeretni egy. A  betűművészetről szóló elmé

leti tudnivalókat szemléltető módon mutatja 

be a könyv az újabb betűk legszebb típusai

nak és sok-sok változatainak lenyomtatásá- 

val. A  számos modern betűfaj bemutatásával 

a szerzők olyan gyakorlati munkát végeztek, 

amire tudtunkkal a nálunk tipográfiailag fej

lettebb országokban sem akad példa. A  »Betű

mű vészét* első kötete, noha teljesen kielégített, 

módfelett felcsigázta várakozásunkat a má

sodik kötetet illetően. Bizonyára megfelel majd 

aíennek a felcsigázott várakozásnak is. A  kö

tet értékét a szöveg közötti száznál több áb

rán kívül emeli 24 melléklet is, amelyeken az 
exotikus betűk egész tömegét mutatják be a 

majnafrankfurti Stempel D. betűöntőcég jó

voltából. Nyolcoldalnyi tárgymutató és a 

mintaszerűen megszedett hirdetések fejezik be 

az értékes kötetet. Am i a könyv kitűnő tech

nikai elkészítését illeti, ez a kötet is magáért 

beszél. Ebben az érdemben egyformán osztozik 

Novák László szerkesztő, Ditkai Károly, mint 

tervező és Bauer Henrik, Fröhlich Samu gép

mesterek, a Világosság-nyomda jónevű alkal

mazottai. M i, akik a szakképzettségnek min

den téren való fejlesztéséért küzdünk, legmele

gebben ajánlhatjuk a törekvő könyvnyom

tatónak, hogy a szakfolyóiratok mellett a 

Sokszorosító Művészetek Könyvtárának mo= 

nográfíás kötetsorozatait is szorgalmasan ol

vasgassa, tanulmányozza. A  háborús vissza

esés után óriási szolgálatot tesz ez a  vállal

kozás is a  szakkulturális fejlődésnek. h.

BETŰSZEDÉS. NéhaiSomos Árpád jónevű 

szakíró e címen kiadott füzetkéje dióhéjban 

összefoglalva ismertetia betűszedés összes ága- 

zalainak legszükségesebb tudnivalóit. A síma 

szedési, az idegen szavak helyes elválasztása, 

a tipográfiai méret, az írásjelek alkalmazása, 

a vegyes szedések behúzása, az akcidens-, 

merkantil- és mesterszedés•; a szedés és papír

alak egymáshoz való viszonya, a vonat vál

tozatos felhasználása, a korrigálás és tördelés 

gyakorlati ismeretei vannak felsorakoztatva 

ebben az értékes kis művecskében, könnyen 

érthető, világos, tömör összefoglalásban. Fiata

labb szaktársaknak és tanoncoknak értékes 

szolgálatot tehet ez a praktikus kis kézikönyv, 

de haszonnal forgathatják azt és okulást me

ríthetnek belőle a gyakorlottabb kollégák is. 

Az árát illetőleg pedig a mai viszonyok kö

zött ajándéknak tekinthető. Megrendelhető 

12.000 korona beküldése ellenében özv. Somos 

Arpádnénál, Eisenstadt (Burgenland.J

A L M A N A H U L  T JP O G  R A F IL  OR

- N Y O M D Á S Z  É V K Ö N Y V  - BU CH -  

D R U C K E R - A L M A N A C H . Krizsó K á l

mán kollégánk szerkesztésében és kiadásában 

nemrég jelent meg az e lső  önálló erdélyi 

»Nyomdász Évkönyv«, amely az ottani mai 

viszonyoknak megfelelően a fenti háromnyelvű 

címmel hagyta el a sajtót. A zsebkönyvalakú 

So8 oldalas kötet úgy tartalom, mint technikai 

kivitel dolgában nemcsak kielégítő, hanem 

örvendetesen magasnívójú munka. Büszkék 

lehetnek e munkára úgy a szerkesztő-kiadó, 

mint az e lő á llító  nyom da: a temesvári 

Helicon r. t., melynek művészi vezetője Kner 

Albert ugyancsak szívvel-lélekkel végezte ne

héz munkáját s oly eredményt produkált, 

amely hasonló más kiadványok sorában is 

vajmi ritkán lelhető fel. Szellemi tartalom 

dolgában elegendő, ha felemlítjük, hogy Krizsó 

Kálmán nagy fáradsággal összeszedett sta

tisztikáját adja Nagyrománia kő- és könyv- 

nyomdaiparának, amelynek ismertetésére még 

visszatérünk; Terhes Gyula: Hat év kulturális 

haladás szolgálatában nagyérdekű összefog

lalást ad az újabbkori Erdély nyomdászati 

történetébőlKner Imre: a könyvnyomtatás 

jövőjéről írt tartalmas cikkecskétKner Albert: 

»A nyomdász grafikus, mint a tömegizlés 

nevelője« címen érdekesen fejtegeti a modern

könyvnyomtató h i v a t á s á t  és fe la d a ta it; 

Kovács Gyula a nyomdavezetésről; Szabó 

Imre a színekről; Tóth József a nyomdákbani 

hangulatról és művészetről; Lengyel Sándor: 

a hirdetésszedésről; Vladuj Em il pedig a betű

vetésről írtak rövidebb, de érdekes cikkeket. 

Találunk azonban sok más apró és a gyakor

lati életben hasznoséin gyiimölcsöztethető táb

lázatot. Ezen értékes és dús tartalom mellett 

azonban sokszorosan értékesebb a könyv tipo

gráfiai kiállítása. Kner Albert tervezte az 

egészet: a könyv fedelét, a béléspapirost, ő ter

vezte a hirdetéseket és ő rajzolta és metszette 

ólomba azt a tömérdek dúcot, fejlécet, iniciálét, 

ami nemeseik élénkíti a könyvet, hanem mű

vészi zsánert is kölcsönöz neki. Az évkönyv 

különben rendkívül sok példát - szedést, betű

vetést és rajzot - mutat be, <gy= és többszínű 

kivitelben. Az évkönyvhöz - melynek néhány 

példánya szerkesztőségünkben *0,000 K-ért 

beszerezhető - ismételten gratuláltuk a szer

zőnek és tipográfusmik egyaránt.

Szerkeszti és kiadja Bíró Miklós. Felelős szerkesztő Wanko 

Vilmos. Főmunkatársak: Herzog Salamon, Kun Mihály. 

Nyomatott a Budapesti Hírlap nyomdai müintézetében, 

Budapest V ili, Rökk Szilárd ucca 4. Felelős nyomdavezető 

Nedeczky László. A  kliséket a Pallas rt. cinkográftája 

szállította.

S B E T Ű F É M E T  ♦ ÉS 
Z E D Ő tf É P Ó L M O T

szá llítu n k . V eszü n k  b e tű fém h u l'.ad é k o t n ap i áro n  
M AG Y AR Ó LO M Á RU G Y Á R ÉS FÉM K E R ESK . R T  
K özpon ti i r o d a : V, K o ra ll u cc a  5 T e le fo n  L . 913-35
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A  GRAFIKAI IPARÁGAK FEJLESZTÉSÉT SZOLGÁLÓ

MAGYAR GRAFIKA
KETTŐS FŰZETEKBEN KÉTHAVONKINT MEGJELENŐ GRAFIKAI FOLYÓIRAT

U N G A R 1S C H E  G R A P H I K
CÍMŰ NÉMETNYELVŰ MELLÉKLAPPAL 

SZERKESZTI ÉS K IADJA  BÍRÓ M IKLÓS  

FELELŐS SZERKESZTŐ W ANKO VILMOS 

FŐMUNKATÁRSAK KUN MIHÁLY ÉS HERZOG SALAMON

Megjelenik február, április, június, augusztus, október és december hónapokban

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL

BUDAPEST VIII, RÖKK SZILÁRD U C C A  4

TELEFÓNSZÁM JÓZSEF 53

A  M agyar G rafika előfizetési dija Afagyarországon:
Nyomdatulajdonosoknak, cégeknek és szakmán kívül állóknak égés? évre 24 pengő 

(25o.ooo K), félévre 13 pengő (137.5oo K). Egyes számok ára nyomdatulajdonosoknak, 

cégeknek és szakmán kívül állóknak 4 pengő (5o.ooo K), munkásoknak 2 pengő (25.000 K).

A  M agyar G rafika beszerzési ára külföldiek részére:

Romániában a heti fizetéses rendszert az ottani jelenlegi pénzviszonyokra való 

tekintetből kénytelenek voltunk beszüntetni. A ? alapár romániai olvasóink részére 

ezentúl 2 pengő (25.000 K) és az eseten/cint felmerülő portóköltség megtérítésének ősszege.

Jugoszlávia részére lapunk ára portómegtérítéssel együtt 20 dinár. Előfizetőknek 

15o dinár egy évre.

CsehSzlovák Köztársság  területére portómegtérítéssel 14 csK, előfizetőknek pedig 

egész évre 8o csK.

Ausztria és Németország részére egy évre 18 G M , egyes szám ára 3 GM . 

Egyéb kü lfö ld  részére egész évre 5 dollár, egyes szám ára 1 dollár.
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Lapunk e számának fedőlapját Wanko Vilmos tervezete alapján Lombár László 

szedte. A  fedőlap betűje ezúttal a Klingspor betűöntődé Koch-antíkvája, amelynek 

finomsága és elegánciája az ilyen nagyméretű nyomtatványokon különösen jól érvé

nyesül. Nyomását Leib Károly végezte.

E számunkhoz négy oldal házilag előállított mellékletet csatolunk/ melyeknek 

szedéspéldáitT Kun M ihály,  lapunk főmunkatársa tervezte az ő sajátosan érdekes 

szedésmodoráSan, amely minduntalan újabb és újabb útjait jelöli ki a (szedés** 

technikaiT)hunkálkodásnak. Sokan vannak, akik nem tudnak eléggé elmerülni c 

szedéstechnikai stílus tanulmányozásába és éppen ezért kevesen értik meg és 

kevesen tudják logikusan és helyesen követni. Ezt csak sajnáljuk, mert éppen ez az 

a szedéstechnikai irány, amely a tipográfiai anyagból egy tökéletesen megkonstruált 

szedésalkotmányt igyekezik formálni oly módon, hogy az mindenképpen megkapó 

hatású és maradandó értékűvé váljon. Ennek a szedésstílusnak a gyakorlati életbe 

való átültetése nem kis feladatot ró a tanítómesterre, mert noha az ilyen modorban 

készült nyomtatványok szedésfoltjai látszólag nagy könnyedséggel odavetve jelent** 

keznek a papiros síkjában, valójában alaposan átgondolt terv, szervesen megkon- 

struált ősszhangzatosságban alkotnak egy megbonthatatlan egészet, amelynek minden 

kicsiny egyede, legyen az egy-egy sor, sorcsoport, vignetta vagy egyéb díszítő 

elementum, a maga jól kiszámított helyén kell hogy álljon. A  konstruktív szedésnek 

és az elementáris tipográfiának immár széleskörű tábora van külföldön, egy egész 

különállóan élő és virágzó tipográfiai művészeti irányzat ez, amelynek kultiválói 

elsősorban grafikusművészek voltak. Kun kollégánk - mint mindenben — e tekin

tetben is meglehetősen tudja magát függetleníteni a külföld konstruktív szedés- 

modorától, amelynek tipikus példája e számunkban a Phillips rádiócsővek reklám

lapja. A  többi példája távol áll a konstruktivizmustól és ennek dacára az alaposan 

megkonstruált szedések iskolapéldáinak tekinthetők, amelyeknek fejlesztése semmi 

esetre sem marad el.

Mellékleteink szedéspéldáit Lombár László, Paxián Péter és Springer Ferenc szedték 

és nyomásuk Leib Károly gépmester munkáját dicséri, amelynek felügyeletét Sinkovits 

Artúr művezető gyakorolta.

Egy további— Orosz és Vidor papírnagykereskedő cég újabban 

forgalomba hozott olcsó fajta átütőpapirosának mintája^ amelyre nyomtatott 

reklámszöveget ugyancsak Kun Mihály tervezte konstruktív modorban.

Lapunk hatodik melléklete a Kast és Ehinger stuttgarti festékgyár festékminta- 

reklámlapjapömcly élénk tanusJgául szolgál e cég festékgyártmányai szépségének, 

jóságának. E cég az újabb időben nagy lerakatot tart állandóan itteni vezérkép

viseleténél, melynek vezetője Kön/g János mérnök s amelynek ilyenképpen min

denkor módjában áll a cég gyártmányait a lehető leggyorsabban szállítani. A  leg

tisztább és legbrilliánsabb színeknek a fénnyel és vízzel szembeni ellenálló képességét 

növelni, olyan régi probléma, mint a kátrányfestékgyártás maga. Ezt a problémát 

a Kast &  Ehinger festékgyárnak is sikerült a legtökéletesebben megoldani. A  »Spektral- 

farben* elnevezés alatt hozza forgalomba ezen új festékeit, amelyek a festékek sok

féle fajtái között egészen külön álló csoportot alkotnak. Feltétlenül fénytállók, 

olyannyira, hogy e festékek valamennyié a nap tüzének kitéve, akár egész nyáron 

át is megtartja eredeti intenzitását és fényét. Ugyanilyen jól viselkednek e festékek 

a víz behatása esetén is s igy különösen az offsetnyomás szempontjából értékesek. 

Mellékletünkön e festékek 7®féle színét mutatjuk be a spektrum tudományos alapon 

megállapított hét főszinének megfelelően, de a valóságban a gyár immár 12-féle 

ilyen festéket állit elő, amelyeknek mintakőnyvét, amelyben a kőnyvnyomás mellett 

az offsetnyomás és litográfia is szerephez jutott, szívesen küldi meg minden 

érdeklődőnek.

Több, kilátásba helyezett szedésmelléklet nem érkezett be idejekorán.

E számunkban nagyobb tömegben mutatjuk be, részben kicsinyített reprodukcióban, 

néhány külföldi szaklaptársunk mellékletein megjelent szedéspéldákat.

A  németországi tipográfiai munkákat e reprodukciók között a Berlinben megjelenő 

»Typographische Mitteilungen« egyik legutóbbi számából átvett plakát (85. oldal), 

újévi üdvözlőlap (93. oldal), továbbá a nálunk jól ismert »Deutscher Buch- und  

Steindrucker« nyomán reprodukált cégjegy (90. oldal.) és a »Typographische Jahr- 

bücher« egy dobozfedél szedése (lo2. oldal), meg a 88. oldalon látható levelfej 

képviselik. M ind az őt példa hűségesen illusztrálja azt az egyszerű szedésirányt, amit 

Németországban a kvalitásos nyomtatványok terén kultiválnak, de egyben igazol 

minket is, akiknek munkáiról sokszor halljuk, hogy ilyeneket a német kőnyvnyomtató 

nem állítana elő.

A  Wicnben megjelenő »Graphlsche Revue« című folyóiratból vettük át a 8ó. oldalon 

elhelyezett cégjegyet, a 88. oldalon látható levélfejet, továbbá három hirdetést (91-/ 

99. és lo3. oldal) és végül a 84. oldalon látható reklámlapot. E példák ízelítőt adnak 

abból az általános nyomtatványstílusból, amely Wienbcn teljesen otthonos. 

A  legtöbbje egyszerű konstrukciójú munka, de akadnak azután merészebb szedés

alkotások is.

A z osztrák kollégákkal szemben, szomszédjaik, a csehszlovák kollégák már követ

kezetesen a klasszikus irányt művelik. Meg kell adni, hogy ugyanolyan nagy és 

kifinomodott ízléssel, amilyen hajthatatlan következetességgel kultiválják ezt a szép 

tipográfiai irányt, amely nekünk talán sohasem lesz annyira kedves, hogy széles 

körben való terjesztésére vállalkozhatnánk. A  klasszikus iránnyal is úgy vagyunk, 

hogy szépnek tartjuk, helyesnek is és anyagszerűnek, de az egész vonalon való 

kultiválását propagálni nem volna bátorságunk, mert ezzel a magyar nyomtató 

ipart teljes ellaposodásától féltjük. Meg vagyunk róla győződve, hogy tipikus és 

helyes klasszikus szedés vajmi kevés kerülne ki a magyar nyomdáktól. Ezt éppúgy 

nem értik meg, mint ahogy nem értik meg még ma a konstruktivizmus jegyében 

született nyomtatványokat. A  prágai munkákat lapunk e számában a loo. és lo l. 

oldalakon bemutatott két csiszolt ízléssel szedett meghívó, illetve körlevél és a 

83. oldalon látható két könyvoldal illusztrálják igen jellemzően. Mindhárom példát 

a prágai »Typografia« szaklapból vettük át.

Csehszlovákia volt magyar területének a nyomdaipara még most is magyar 

hatás alatt áll. Ezek között a nyomtatványok között vajmi ritkán fordul elő a

G RA FIK A I MŰVÉSZETEK K Ö N Y V T Á R A

Július végén jelenik meg e sorozatos mű negyedik kötete

GRAFIKAI RAJZ ÉS METSZÉS
címmel, több mint 3oo ábrával, valamint 2o melléklettel 

Szeptemberben lát napvilágot az ötödik kötet, melynek címe

SZÍNEK ÉS FESTÉKEK
Nagyon sok értékes melléklettel és igen sok színes ábrával

Egy-egy kötet ára a tizennyolc kötetre tervezett sorozat előfizetése esetében 
4o.coo korona, egyenként 50.000 korona. Bolti ára 72.000 korona 

Megrendelések Novák László szerkesztőhöz intézendők, Buda
pest VIII., Conti ucca 4. (Világosság-nyomda.)

A  könyvtár első (»Grafikai sokszorosító művészetek•) és második kötetéből (a 
»Betűművészet* I. része) vannak még példányok. Bolti ára e köteteknek 72.000 K
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prágaiakat jetlemző klasszikussá^. Szívesen hajtanak 

szlovák kollégáink a mi stílusunk felé. A  Bratislavában 

(Pozsony) megjelenő mindinkább fejlődó Slovenská 

Grafika szaklapból két gyakorlati hirdetést mutatunk be 

és e lap egyik legutóbbi számának fedőlapját. (I*.. a 92., 

ÍOO. és lo í. oldalakat.)

A  jugoszláv munkákból is bemutatunk kettőt. Az 

egyik a 89. oldalon levő levélfej/ a másik a 87. oldalon 

látható cégjegy. E két munka az ott dívó szedésmodor** 

nak szellemében készült, noha vannak jelek, amelyek 

már pregnánsan bizonyítják a lehiggadást, itt=ott már 

utat tőr magának a szolidabb eszközökkel való hatásra 

törekvés, de nyilvánvaló, hogy általánosságban ez szom

szédainknál csak idővel fog bekövetkezni.

A  romániai könyvnyomtatást egy munka képviseli, 

a 89. oldalon bemutatott levélfej, amely a bukaresti 

»Bugra« betüöntöde által kiírt pályázat egyik díjazott 

munkáját ábrázolja. Általánosságban állítható, hogy 

Romániában a könyvnyomtató ipar az utóbbi időben 

kezd magához térni és mindinkább gyakrabban látha

tunk jobb nyomtatványokat. Ennek tulajdonítható, 

hogy »Grafika Rontana« címen megjelenő román nyelvű 

szaklapjuk is mindinkább javul és fejlődik, viszont kár, 

hogy a magyarajkú könyvnyomtatóknak nincs önálló 

magyar szaklapjuk, amely nagy mértékben siettethetné 

az ottani könyvnyomdákban a független erdélyi szedés

modor kifejlődését, amihez kétségkívül minden elő

feltétel megvan. Wv.

fennállása óta is megbízóinak nagy megelé
gedésére végezte el a rábízott feladatot.

EGy RITKA KÖNyV. Az angol biblia- 
társaság mostanában Márk evangéliumának 
tibeti nyelvű kiadásával foglalkozik. A kis 
könyvet Kalkuttában nyomtatják. A papírt 
Buth&nb&n (kis határváros India és Tibet 
között) gyártják. Hogy a könyv áruba bo
csátható legyen, feltétlenül szükséges, hogy 
papírosa olyan minőségű legyen, mint a ben- 
szülöttek könyveinek papirosa.

A PAPÍRFÉNy ÉS A SZEM. Az a gene
ráció, amely a háborút átélte, bizonyára 
kellemetlen érzéssel fog az akkoriban kény
szerűig gyártott papirosra gondolni. A kö
zönséges ujságpapiros minősége még megjárta, 
de a világháborúban piacra hozott irópapi- 
ros, valamint az illusztrált folyóiratok papi
rosa valóban szánalmas volt. Az olvasónak 
nélkülöznie kellett a «szép papírfényt«. A pa
pirosnak túlzott fényessége mindazonáltal 
egészség szempontjából egyáltalán nem kívá
natos. Noha a szinte tündöklő fényű papirt 
sokan kedvelik, a szemorvosok ennek egyálta
lán nem barátai. Az orvosi tudomány meg
állapítása szerint a rendesnél tényesebb pa
piros az olvasó szemét nagyon megerőlteti. 
Ezért feltétlenül szükséges, hogy az olvasó 
nappal úgy helyezze szeme elé a nagyon fé
nyes papírra nyomtatott olvasmányt, hogy a 
fénykisugárzás lehetőleg minimális legyen. 
Mesterséges világításnál az olvasás előtt az 
ilyen papirosra nyomtatott szöveg mindenek
előtt megfelelően úgy helyezendő a fényforrás
hoz, hogy a fényhatás lehetőleg csekély legyen. 
Ennek a tudományos megösmerésnek ellenére 
mindazonáltal a fényezettebb papírfajták 
gyártásának csökkenése nem igen várható, 
mert a tapasztalat arra tanít, hogy a fény
űzés iránt való hajlam az emberek sokaságá
nál ellenállhatatlan és mint mindenütt, úgy a 
papirosnál is szereti a pompázó és csillogó 
fényt.

ÜZLETI JUBILEUM. Ez év július hó i-én 
ünnepelte meg a Kleim & Ungerer, Leipzig- 
Eeutzsch, cég fennállásának negyedszázados 
jubileumát. E céget a világhírnek örvendő 
» Univers&l” önberakó készülékek gyártójaként 
ismerjük. Mint annyi más német cég, a Kleim 
& Ungerer gyár is kicsinyben kezdte s kiváló, 
céltudatos vezetés alatt ma már a világ 
legnagyobb önberakó készülék-gyárává nőtte 
ki magát. - A gyár mai tulajdonosa Gustav 
Kleim mérnök 1890-ben, tehát gyárának ala
pítása előtt 1 í évvel, találta fel az » Universal* 

önberakót, amelyet annak idején csakis haj
togatógépek számára építettek, míg a gyors
sajtókra való alkalmazását csak évek múltán 
kísérelték meg teljes sikerrel. Kleim mérnök 
különben ma is tevékeny részt vesz vállalatá
nak vezetésében, s az ő irányítása mellett jöt
tek létre az utóbbi években az >-UmversaI« 
önberakó készülékeken eszközölt nagyfontos-

A MERGENTHALER-FÉLE UNO- 
TyPE-SZEDŐGÉPGyÁR - mint értesü
lünk - újonnan épített berlini gyártelepét egy 
igen hasznos és a nyomdák szempontjából 
igen fontos üzemosztállyal gyarapította. Ez 
az osztály az új gyár egyik emeletét foglalja 
le és hivatása régi, használt Einotype-szedő- 
gépeknek alapos és szakszerű renoválása s 
amennyiben ezt a konstrukció megengedné, 
újabb tökéletesítésekkel való ellátása. Azt

szinte felesleges is hangsúlyoznunk, hogy ez az 
üzemosztály a lehető legnagyobb tökéletes
ségű felszereléssel bir és hogy a rábízott mun
kát a legnagyobb szakszerűséggel és lelki
ismeretességgel fogja elvégezni, annak szinte 
biztosítéka a vezető Frítze Ernő világszerte 
ismert hírneve és szakképzettsége, amelyet a 
Mergenthaler-gyárban eltöltött 3o évre ter
jedő idő alatt szerzett. Amint a német szak
lapokból tudjuk, ez az osztály eddigi rövid
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ságú újítások, s esek köpött az offsetgépek 

részére szerkesztett egészen új típusok. A gyár 

különben ma már más szakmabeli készülékek 

gyártásával is foglalkozik, igy a? egész auto

matikus hajtogató gépeket, hengermosó gépe

ket és korrektúralehuzó préseket gyárt elismert 

kitűnő kivitelben. A gyár LeipZig-Leutzschben 

levő főtelepén és a thüringiaí Görrmitzben 

létező üzemében kb. 450 munkást foglalkoztat 

s normális viszonyok mellett kb. ÍOOO »LIni= 

versal.< önberakót gyárt évenkínt, mely szám 

mindennél jobban igazolja e készülékek vezető 

márka jellegét.

GÉPKORSZAK-KIÁLLÍTÁS. Ameriká
ban egy furcsa kiállítást terveznek, amelynek 
címe, ötlete egészen amerikai ízű. Arról van 
szó, hogy egy kiállításon gépeket, géprészeket, 
géprajzokat és gépekről való fényképfelvéte
leket képekkel, szobrokkal és modern művészi 
konstrukciókkal kapcsolatban mutatnának be. 
Ezzel azt akarják szemléltető módon bemu
tatni, hogy a mai korszellem mint hozza egyre 
közelebb egymáshoz a művészt és a mérnököt 
s viszonyuk mint válik egyre bensőbbé. A mű
vésznek nem szabad a gépet utánoznia, de 
valóságnak kell azt elfogadnia s úgy kell új 
formákat kitalálnia, hogy azok ugyanazon 
törvényszerűség szellemét tükröztessék, mint a 
gép-konstrukció. A mérnöknek viszont a leg
több olyan formát, melyet azelőtt a művész 
kieszelt, érvényesítenie kell. Ebből az követke
zik, hogy a művész és a technikus egyazon 
szükségesség törvénye szerint alkotnak. Csak 
az a különbség, hogy a művész célja egy prob= 
léma megoldása, a mérnöké pedig egy hasz
nossági cselekedet_ A/. P.

Ugyanezt kérjük a romániai, jugoszláviai és 
csehszlovák, valamint az ausztriai összes 
lapkezelőínktől is, akiknek a felhívásból meg
felelő példányszámot fogunk küldeni.

A PÉCSI SZA K T A N FO LYA M  H A LL

G A T Ó IN A K  T A N U LM Á N Y I K IRÁN 

DULÁ SA  BUDAPESTRE. A Pécsett rende

zett továbbképző szaktanfolyam hallgatói, 

számszerint 3o=an junius 27-29-én rendezték 

meg rég tervezett tanulmányújukat Buda

pestre, ahová 27-én délután érkezvén, meg

tekintették az embervédelmi kiállítást, majd 

pedig résztvettek a János-ünnepélyen és 28-án 

kezdték meg a  nevezetesebb és őket érdeklő 

nagyüzemek látogatását. így megtekintették 

a Betűöntödét, a  Pallas-nyomda mélynyomó 

és offsetosztályát, a Berger és W irth festék

gyárat és végül a  Világossá3 könyvnyomda 

rotációsgépeit és Línotype szedőgépeit. Június 
29-én, Péter és Pál napján a  nevezetesebb 

múzeumokat és tárlatokat látogatták meg s 
ilyen gazdag tanulmányi program síma és 

hasznos lebonyolítása után hazautaztak. 

Hisszük, hogy az ambiciózus pécsi kollegák 

ezen kirándulásukkal nagyban gyarapították 

ismereteiket, ami feltétlenül csak fokozni fogja 

munkakedvüket és szorgalmukat a legköze

lebbi tanévben rendezendő tanfolyamon.

MUNKAKÖRBEN volt a címe annak a 
rendkívül tanulságos előadásnak, amelyet Ra= 
sofszky Andor tartott március 2í-én a Buda

pesti Korrektorok Kőre és a Hírlapszedők 
Köre fölkérésére. A több mint egy órán át tar
tott előadás keretében megemlített az előadó 
mindent, amire munkaközben faktornak, me- 
tőrnek, szedőnek, depozitőrnek, föltisztogató
nak, gépmesternek, munkásnőnek és segédmun
kásnak ügyelnie kell. Külön fejezetet szentelt 
a korrektornak is, mert hiszen a korrektúra 
körül támad a legtöbb súrlódási felület szedő 
és korrektor között. Amit a faktorokról mon
dott, azt főképpen a faktoroknak kellett volna 
meghallgatniok. Nagyon is megszívlelendő út
mutatások voltak ezek, éppen a munka zavar
talan menete és a termelés intenzitása érdeké
ben. Az előadó bizonyára módját ejti majd, 
hogy ebbeli gondolatait nagyobb nyilvánosság 
előtt fejtse ki. A Segélyző Egyesület gyűléstcrmc 
ugyan zsúfolásig megtelt hallgatósággal, de a 
földolgozott anyag megérdemli, hogy akik nem 
voltak ott, azok is megismerkedhessenek vele. 
Azonban nemcsak a szakmai oldalát világí
totta meg témájának, hanem hosszasan fog
lalkozott a nyomdában, munkaközben egymás 
iránt tanúsítandó érintkezési módról is. A mun
kások fölé rendelt vezető iránt legyen a mun
kás tisztességtudó, utasításait kövesse, hiszen 
az a felelős, ami azonban nem zárja ki azt, 
hogy a rendelkezések esetleges hibáira fölhívja 
a figyelmét, ha azokat észreveszi. Mindamel
lett legyen az alárendelt állásban levő önér
zetes és nem hétrétgörnyedő. Ezzel szemben a 
munkás részére is megköveteli, hogy a fölé-
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A NYOMDAIPARI TOVÁBBKÉPZŐ 

SZAKTANFOLYAMOKRÓL szóló tan-
folyamvezetői jelentést lapunk más helyén kö
zöljük. Ez a jelentés távolról sem közelíti meg 
a tavalyi tanfolyami számunkban közölt ter
jedelmes és kimerítő beszámolót, aminek oka 
gyanánt már legutóbbi számunkban is azt a 
tervet jelöltük meg, mely szerint a tanfolya
moknak önálló vaskos füzetalakban kiadandó 
értesítőben kell beszámolniok tevékenységükről. 
E tervezet még csak előkészítés stádiumában 
van, amennyiben - értesülésünk szerint - most 
fogják kiadni az előfizetési felhívást és a be
érkezendő előjegyzések számához képest fog
nak határozni a füzet kiadása dolgában. 
E terv megvalósításának elhúzódása miatt 
nem is vagyunk abban a helyzetben, hogy a 
tanfolyami munkákból szemelvényeket közöl
jünk. Ellenben ezúton is kérjük lapkezelőinket, 
hogy a tanfolyamok előfizetési felhívásait a 
leglelkesebben támogassák a kollégák körében, 
hogy e szép terv valóra váltható legyen.



rendeltek kellő tisztelettel és a munkást meg

illető megbecsüléssel érintkezzenek a munká

sokkal. A  munkásoknak egymás iránt való 

megbecsülését is elsőrendű követelménynek állí

totta oda. Itt különösen az úgynevezett "fel

húzásokat" kárhoztatta. Előadása folyamán 

vázolt is néhány nyomdabeli típust, amelyek 

szinte megelevenedni látszottak, olyan hűsé

gesen adta vissza e téren évtizedeken át tett 

megfigyeléseit. A  hallgatóság nem is fukarko

dott az elismerés nyilvánításával. Ezzel az elő

adással a két Kör be is fejezte ezídei szakelő

adásainak sorozatát. Ez a befejezés minden

képpen méltó is volt ahhoz a szép célhoz, 

amelyet a két Kör a nyomdásztársadaloni 

szakmai nevelése terén maga elé tűzött. h.

A  SZÉPMŰVÉSZETI MUZEUM 
MODERN S Z O B R Á S Z A T I  GyÜJ- 
TEMÉNyET most adták át újonnan ren

dezve a nyilvánosságnak. Anyagi nehézségek 

késleltették a sok tekintetben értékes anyag

kiállítását. A  gyűjtemény magában foglalja 

a Í9. század magyar szobrászainak munkáit 

és reprezentál egy sor modern magyar és kül

földi mestert is. A  régi magyar anyag csak 

egy igazi tehetségről ad számot és ez Izsó 

Miklós. Nőies lélek, de mozgásimpresszíói, 

melyeket arasznyi agyagfigurákban örökített 

meg, roppant intenzív, sűrített élményről 

tesznek tanúságot. Monumentálisabb felada

tokkal szemben finom tehetsége tanácstalan. 

A  század végén Stróbl Alajos a legkiválóbb 

mintázó, bár bizonyos tárgyias modorosság 

mindig gátat emel kitűnő ösztönei elé. Ujabb 

szobrászaink közül, különösen gazdagon Beck 

O. Fiilöpöt képviselik plakettjei. Fér nczy Béni, 

Vedres Márk, Reményi József és Csorba Géza 

is előnyösen szerepelnek. A  külföldiek közül 

pusztán Meunier, a belga bányászok mintá- 

ZÓ ja, van méltón képviselve. Egyszerű elgon- 

dolású, gazdag felületű monumentalitásáról 

gyűjteményünk nyomán helyes fogalmat lehet 

alkotni. Sokkal kevésbé előnyösen szerepel 

Rodin, a bontott, tompa mozgalmasság, a 

passzív lelki élmények mestere. Három finom 

figura képviseli Maillott, aki ismét a forma- 

összefoglalás jegyében indult. A  németek nagy

szobrászai közül csak Hildebrandt=l&\ talál

kozunk, de nem alkothatunk felőle eléggé jó 

fogalmat. Egy szép darabbal tűnik ki a 

dalmát Afestrovics. A z  új plasztika terén 

beláthatatlan tere nyílik a Múzeum gyűjtő 

tevékenységének. A  kiállítás valószínűleg me

cénásainknak is kedvet ad majd plasztikai 

munkák adományozására. r. m.

ASZIN yEI TÁRSASÁG TAVASZI
S2J A  L Ó N  J A . Sok fiatalos jókedvet lát- 

tünk, sok ígéretet. Sok éretlenséget és önállót- 

lanságot is, dehát az a kiállítás jellegét 

tekintve nem kifogásolható. Egy feltűnően 

tehetséges fiatal művésszel ismerkedtünk meg 

a kiállításon és ez: Rauscher György. Eles 

szobrászi mintázás, kevés, tiszta szín,a jelleg

zetes merész, majdnem karikaturisztikus ki

emelése fokozott elevenséget kölcsönöznek mű

vészetének. Rövidesen a legelsők között fogják 

említeni nevét. Basilides Sándor a másik igen 

tehetséges fiatal festő. Pompás a komponáló 

érzéke és kitünően eleveníti meg szürkébe bur

kolt vásznát fénnyel és árnnyal. Bizonyos 

fokig modoros, de nem annyira, mint szintén 

igen tehetséges fivére Basilides Barna. Sokat
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ígérő, de éretlen kezdők mellett azután talál
kozunk egy sor koravén fiatallal is. r.

RIPSZÁM HENRIK exlibrís-kiállítást ren- 
dezett műtermében. Ötletes, dolgos grafikus, 
de a technikában még eléggé fogyatékos. 
Fantáziáját az angol szecesszió köti meg nem 
szerencsésen. Ahol némi kubisztikus külsőség 
után nyúl, a lényeg megértése nélkül teszi. 
Sok munka árán azonban sokat érhet el. r.

D
/

.. a yá^atí híremk
PÁLYÁZAT A LÉGIPOSTABÉLYEG- 

RÁJZOKRÁ. A kereskedelemügyi miniszter 

a légipostaforgalom lebonyolítására szükséges 

légipostabélyegek tervrajzaira nyilvános pá

lyázatot hirdet, amelynek részletes feltételei a 

pályázóknak a postaigazgatóságnál állanak 

rendelkezésére. A pályaművek beküldési ha

tárideje október 15=ike déli tizenkét óra. A 
pályadíjakat (első díj négymillió, második díj 

hárommillió korona) kilenctagú bíróság ítéli 

meg. A pályázaton csak magyar állampolgá

rok vehetnek részt.

SZAKIRODÁLMI PÁLYÁZATUNKRA
beküldött és bíráló bizottságunk által közöl

hetőnek talált öt szakcikket lapunk 87-97- 

oldalain egymásután közöljük, s amint azt 

ezen pályázati munkákat bevezető közlemé

nyünkben említettük, e cikkek értékbeli sor

rendjének megállapítását, illetve a  kitűzött 

díjak odaítélését olvasóinkra bízzuk, s felkér

jük őket, hogy a cikkeket átolvasván, adják 

le szavazataikat. Szavazni csak e lapunkhoz 

mellékelt szavazólappal lehet és pedig olykép

pen, hogy a szavazólapon felsorolt őt jelige 

és cikkeim elé 1., 2., 3., 4., illetve 5. számot 

írják. A  szavavólapokat augusztus hó 3í»rg 

kell beküldeni. Olyan városokból, ahol ren

des lapkezelőnk van, a  szavazatokat közös 

borítékban is be lehet küldeni. A  szavazás 

határnapjául azért kellett augusztus hó 3í-ét 

megállapítanunk, hogy abban erdélyi, jugo

szláviai és cseh-szlovákiai olvasóink - akik 

lapunkat csak augusztus hó elején kaphatják 

meg - résztvehessenek.

A  PÉCSI SZA K T A N FO LYA M  PÁ LY Á 

Z A T A  LÉVÉ LFEJ SZEDÉSÉRE  igen szép 

sikerrel zárult. A  pályázatra összesen Í5 

munka küldetett be, amelyeken bizony meg

látszanak azok a  nagy nehézségek, amelyekkel 

a pályázóknak meg kel let t  küzden íök .  

A z ottani nyomdák hiányos és avult felsze

relése, modernebb betűkben való hiány észre

vehető nyomokat hagytak a pályázat mun

káin, amelyeknek szedésbeli megoldása, szer

kezetén és színrebontásán azonban már meg

látszik a  tanfolyamok jótékony hatása. A  pá

lyázatot lapunk szerkesztősége bírálta el és 

ennek javaslata alapján a  Magyar Grafika

300.000 koronás első díját Dinnyés László, 

Haladás-nyomda, a 200.000koronás második 

díjat Ferenczffy Antal,Körletparancsnoksági- 

nyomda, a  ÍOO.OOO koronás harmadik díjat 

pedig Buzek János, Taizs-nyomda, kapta meg.

E G Y  VIDÉKI HIRDETÉSPÁLYÁZAT.

A  zalaegerszegi Pál és Indra úri divatáru- 

ház cég a Zalaegerszegen megjelenő lapok 

hirdetésszedőít felhívta, hogy cége részére 

reklámhirdetést szedjenek. Teljes szabadságot 

adott a  pályázóknak a  szöveg megválasz

tása, a kivitel és nagyság dolgában, éppen csak 

azt kötötte ki, hogy rajzhatású hirdetéseket 

mellőzzenek. A z  így kihirdetett pályázat 

egyetlen díjául 200.000 koronát tűzött ki és 

a kikötött időpontban szedett és megjelent 

hirdetéseket lapunk szerkesztőségének küldte 

meg elbírálás céljából. A  bírálat eredménye

ként szerkesztőségünk örömmel megállapí

totta, hogy a pályázaton résztvevő hirdetések 

egy-kettőt kivéve igen jó és céltudatosan 

megtervezett hirdetések, amelyek a lapok 

szövegoldalaiba tördelve tökéletesen elérik a 

cég által kívánt reklámhatást. Három olyan 

hirdetést találtunk, amelyek egyformán díja

zásra érdemesek, ezek közül az í. és 3. helyre 

sorolt hirdetés a »ZaIamegyei LJjság«-ban, a 

2. helyre érdemesített hirdetés pedig a »Zala- 

vármegye« című lapban jelent meg. A  hir

detések szedői: í. Bakos József, 2. Kajáry 

Ferenc, 3. Hegedűs Gyula.
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